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FOREWORD

An archive is a treasure chest, in which the documents containing information
about the social, economic and cultural structure, functioning, internal, and external
relations of a state in the past are kept and which will shed light on both today and
tomorrow. The history of states and their heritage are hidden in archives.

It is an undeniable reality that the Ottoman Empire, which was one of the largest
empires in the world and which ruled over various nations in three continents and
different geographies for six centuries, has a rich archive of documents recorded in
different types. Name-i Hiimaytn Books present in the said archive are among the most
important sources of the history of the Ottoman Empire. These books constitute one of
the living witnesses of the military, political, economic, social, and diplomatic relations
of the Ottoman Empire.

In many senses, the Ottoman Empire started to implement the first moves of
westernization in the 18™. France has a special place among the states with which the
Ottoman Empire established relations in this century, in which work started toward
integration with Europe by sending ambassadors to various countries to learn about the
developments in Europe after the Treaty of Passarowitz by Grand Vizier Damat ibrahim
Pasha. The relations started with the commercial and political agreements that gave
concessions to France in the 16™ became much more comprehensive in the 18™. The
royal period of Louis XV, who passed into history as the “Loved King Louis,” even if he
did not take place in memories as his great-grandfather Louis XIV and his grandson
Louis X VI, is in fact has great importance for the history of Ottoman diplomacy. It is

because it was a period in which France's influence was seen in the diplomatic relations



i
in the international arena, particularly in the process of resolving the problems
experienced with Austria and Russia.

States have come together or face to face for many reasons throughout history. As
the prevailing conjuncture of the time changes, states take political, military, economic,
social, and diplomatic positions accordingly. Permanent friendships or enmities is not and
cannot be established between them. Either the Ottoman Empire or France acted together
and sometimes adopted separate behavior or attitude in line with the interests of their
countries according to the current order of the time.

The letters that King Louis XV of France sent to his contemporary Ottoman
sultans and grand viziers constitute an important source for Ottoman-French relations and
Ottoman diplomacy at that time. In this sense, we aimed to show its relations with France
in the 18™, the share of France in its foreign relations as required by the political
conjuncture of the period and the impacts of those relations on neighboring countries and
the world politics in the light of archival documents. Hence, this work of ours will shed
light on us to better understand the relations of the Ottoman Empire in the 18™ with both

France and other states.
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ABSTRACT

The subject matter of our study is the letters that King of France Louis XV sent to
the Ottoman sultans and grand viziers between 1715-1774. The study, which discussed
source constitute letters for the Ottoman-French relations, planned in four sections. The
importance of Name-i Hiimay(n and Name-i Hiimay(n Books is expressed in the
introduction part. In addition, previous studies on Name-i Hiimaytins and an explanation
about this study we have conducted are provided. In the second part, first, the biography
of Louis XV was included and then the relations between the Ottoman Empire and
France were addressed in two parts as the period from the beginning until the era of Louis
XV and as the era of Louis XV. In the third section, Summaries of the letters sent by
Louis XV to the Ottoman sultans and grand viziers are provided in tables. In the fourth
part, transcriptions of the documents are included. Finally, a general assessment was
made.

Words whose pronunciation could not be sure were marked with a (?) sign, while
words that were considered to be missing in the sentence were provided within the [ ]
sign.

The images of the transcribed documents are present in the appendices section of
our study.

Keywords: France, Louis XV, Name-i Hiimaytn, Ottoman Empire, Sultan, Sublime

Porte, Grand vizier, Diplomacy.
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OZET
Calismamizin konusu, 1715-1774 yillar1 arasinda Fransa Krali olan XV. Louis’in

Osmanli padigahlar1 ve sadrazamlarina gonderdigi mektuplardir. Osmanli — Fransiz
iligkilerine kaynak teskil eden mektuplarin ele alindigi bu ¢alisma, dort boliimde
planlandi. Giris kisminda Name-i hiimayin ve Name-i Hiimaytn Defterlerinin 6nemi
belirtildi. Ayrica name-i hiimayunlarla ilgili olarak daha 6nce yapilan ¢aligmalar ile
yaptigimiz bu ¢alisma hakkinda agiklamaya yer verildi. Ikinci boliimde; nce XV.
Louis’in biyografisine yer verilerek sonrasinda Osmanli imparatorlugu ile Fransa
arasindaki iliskiler, baslangictan XV. Louis donemine kadar ve XV. Louis donemi olmak
tizere iki kisimda ele alindi. Uciincii boliimde ise; XV. Louis tarafindan Osmanli
padisahlar1 ve sadrazamlarina gonderilen mektuplarin 6zetleri tablo halinde verildi.
Dordiincii boliimde, belgelerin transkripsiyonlarina yer verildi. Son olarak da genel
degerlendirme yapildi.

Okunusundan emin olunamayan kelimeler (?) isareti ile gosterilirken, climlede
eksik oldugu tahmin edilen kelimeler de [ ] isareti iginde verilmisdi.

Transkribe edilen belgelerin goriintiileri ise ¢alismamizin ekler kisminda yer
almaktadir.
Anahtar Kelimeler: Fransa, XV. Louis, Name-i Hiimay(in, Osmanli imparatorlugu,

Padisah, Bab-1 ali, Sadrazam, Diplomasi.
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1-INTRODUCTION

The word name is of Persian origin and has the meanings of "mektup, ferman,
biti, buyruldu (letter, edict, ended, commanded)" in Turkish. The expression of name-i
hiimayun, which is expressed together with the word name in Ottoman diplomacy, is the
name given to the letters sent on behalf of the sultan to the rulers of the Ottoman Empire,
like the rulers of foreign states and the sheriffs of Mecca, the khans of Crimea, the
voivodes of Wallachia, Moldavia, and Erdel (Kiitiikoglu, 2018, p. 146; Uzuncarsili, 1988,
p. 291). These names are letters written on subjects like notifying the sultan’s
enthronement, the rules of protocol, or deeds of treaty (Kiitiikkoglu, 2018, p. 159).

In the Ottoman Empire, which recorded its relations with foreign states in books
(Portakal, 2019, p. 13), these names, written in the office of Divan-1 Himaytn, were
recorded in the mithimme registers until the end of the 17" (Ertug, 2019, p. 345). After
1699, Name-1 Hiimaytn Books were started to be created and related names started to be
recorded in these books (Bastiirk, 2016, p. 11).

The Name-1 Hiimayln Books include the letters sent by the Ottoman sultans, as
well as the reply letters received and other documents with diplomatic nature (Sari, 2020,
p. 7; Bediroglu, 2014, p. 11). While the copies of the sent names were recorded in these
books, only the translations of the received names were recorded. There are 18 Name-i
Hiimayln books registered to the Bab-1 Asafi fund in the Presidency’s Ottoman Archives.
The said books cover the years between 1699 and 1918 (H.1111-1336) (Tiire, 1. &
Kaynar, S. 2017, p. 52).

It would not be inaccurate to say that the Name-i Hiimay(n Books have an

important place in reaching information about the course of diplomatic relations of the



Ottoman Empire with the states it came into contact with. It is because these books
contain important information about the political, economic, and diplomatic structure of
the state (Kurtaran-Cimen, 2019, p. 14). The expressions used in the names reflect the
diplomatic language of the Ottoman government in the best manner (Bastiirk, 2016: p.
26). In addition, these books contain information showing that a copy of all peace,
alliance and commercial agreements entered into by the Ottoman State with other states
(Kuzucu & Citirik, 2016, p. 150) and relations of other states' with the Ottoman Empire is
recorded (Portakal, 2019, p. 17). As a result, the Name-i Hiimayin Books have the
identity of an important archive source in the studies to be carried out on the foreign
policy and diplomacy of the Ottoman Empire (Kuzucu & Citirik, 2016, p. 149).

There are postgraduate studies regarding those Name-i Hiimayin books, which
are among the important sources for Ottoman History. In 2009, in Kahramanmaras Siitcii
Imam University, Social Sciences Institute, Department of History, a postgraduate thesis
study titled "Ottoman-Uzbek Relations in the 18" according to Name-i Hiimayun Books"
was conducted by Tugba Bozkir. There is a postgraduate thesis study titled
“Transcription and Evaluation of Name-i Hiimayun Book No. 4 (H. 1203-1206 / M.
1788-1792)” conducted by Hacer Citirik in Kilis 7 Aralik University, Social Sciences
Institute, Department of History, in 2014.

There are three more postgraduate thesis studies also conducted within the History
Department of the Social Sciences Institute of Kilis 7 Aralik University. The first of them
is the study titled "Transcript and Evaluation of Name-i HiimayGn Book No. 9 (pp. 1-
115) (H.1186-1218/ M.1772-1803)" limited to the first 115 pages of the book conducted

by Songiil Bediroglu in 2014. The second is the postgraduate thesis study titled



“Transcription and Evaluation of the Name-i HiimayGn Book No. 9 (pp. 116-237)
(H.1186-1218/M.1772-1803)” by Harun Bastiirk, which includes the remaining pages of
the Name-i Hiimayin Book No. 9, in 2016. The third study is on the “Transcription and
Evaluation of Documents Related to the Crimean Khanate in the Name-i HiimayGn Book
No. 6 (H.1115-1133/ M.1703-1721) conducted by Giiler Portakal in 2019.

In addition to the said thesis studies, there is also a publication titled "Name-i
Hiimayin to the Crimean Khans according to the Name Book No. 2" published by the
Ottoman Archives Department of the Presidency’s General Directorate of State Archives
in 2013.

In this study we have drawn up, the Letters that registered in the Name-i
Hiimaytn Books that came from the King of France Louis XV to the Ottoman sultans
and statesmen are discussed, with A. DVNS. NMH fund code. In the said books, 34
letters of the king were determined. The grand viziers to, who letters were sent, were
determined from ‘Mufassal Osmanl Tarihi’ compare dates of letters and the grand
viziers' terms of office.

The nadmes corresponding to the years of rule of the King of France Louis XV
(1715-174) are found in the Name-i Hiimay{in Books numbered 7, 8, and 17. In this
sense, information about the general features of the books containing the letters of Louis
XV is mentioned below.

Name-I Hiimdyun Book Nu 7. Name-1 Himay(n book no 7 registered in the
Prime Ministry Ottoman Archives covers the years H. 1133-1153/ M. 1721-1741 (Tiire, 1.
& Kaynar, S. 2017, p. 52). According to the Book Information Form obtained from the

archive, it was seen that it consisted of 653 pages as noted by Havvanur Sar1 as '30x19cm



in size, consisting of 655 leaves and 398 provisions' (Sar1, 2020, p. 9). As a result of the
catalog scanning, it was identified that there were a total of 429 provisions acts
concerning the correspondence with various states and khanates in the book. This
information was obtained upon the scrutiny of the information form created at the
beginning of the book by the archive and of the provisions taking place in the book ( A.

DVNS. NMH. d.7, book informatiion form).

The Nime-i Hiimdyiin Book No 8. This book covers the dates between H.1153-
1186 / M.1741-1772 (Tiire, I. & Kaynar, S., 2017, p. 52). This book is not yet open to
remote access. Information about the book was obtained from the archive authorities in
person. Consisting of 608 pages, this book includes a total of 462 provisions. Information
about the book was received as a result of scrutinizing the information form created by
the archive at the beginning of the book and the provisions present in the book (A.
DVNS. NMH. d.8, book information form).

Nime-I Hiimdyun Book No 17. Upon understanding that although the Name-i
Humayun Book was drawn up as the addendum of the Miithimme book, its content
consists of names, it was included into the catalog of ndme-i hiimay{n books and covers
the years between H. 1159-1195/ M. 1746-1780 (Tiire, I. & Kaynar, S. 2017, p. 52). The
book’s size is 22 x 33 cm and consists of 391 pages. There are a total of 380 letters in the
book. It was observed that the blank page without numbers was the first page and the
blank pages with numbers were 228, 378, and 391. As a result of the catalog scanning
conducted, it was determined that the number of provisions recorded in the book was

380. Information about the book was received as a result of scrutinizing the information



form created by the archive at the beginning of the book and the provisions present in the

book (A. DVNS. NMH. d.17, book information form).

The scope of the study was kept limited to letters from Louis XV. Nevertheless,
the provisions numbered 7, 8, 9, and 10 dated 1721 in the 7th book were also included in
the study because they were written by Louis XV 's male servant and the letters from
Cardinal Fleury numbered 167, 281, 282, and 309 in the same book were also included in
the study because they provided important information.

Although the 38 numbered provision in the 8th book and the 379, 373, and 374
numbered provisions in the 7th book are documents of attestation, they were included in
our study as they are the provisions showing the involvement of France in the peaceful
end of the Ottoman Empire's struggles with Austria and Russia.

In addition to the Name-i Hiimayun Books, some letters of Louis XV were
encountered in the Topkap1 Palace Museum Archive and the Ministry of Foreign Affairs
and the Cevdet-Foreign Classifications. It was seen that the letter sent by King Louis XV
of France, declaring that a new ambassador was appointed to replace Marquis de Bonnac,
is registered in the Topkap1 Palace Archive with the number TSMA E 709/72. In
addition, it was also seen that a document, which seems to be related to Villeneuve and
which tallies with the date of the letter with number 'A. DVNS. NMH. d.7, p. 568, no.
348, dated 28 February 1740, ' that states that the period of assignment of Marquis de
Villeneuve has expired, is registered in the archive of the Ministry of Foreign Affairs
with the number HR. MTV.745/ 17. However, as the scope of the study is limited to the
Name-yi Hiimaytn Books, the names in the mentioned classifications are not included in

the study.



In addition, during the archive studies, it was seen that a copy of some of the
documents recorded in the Name-i Hiimayun Books was also recorded in another fund.
For example, it was understood that a copy of the document dated 5 July 1721, which
was recorded with the number 27/7 in the Name-i Hiimayun Book numbered 7, was also
recorded with the number 113/5602 in the Cevdet-Foreign Ministry fund.

In the study, first, Louis XV and Ottoman-French relations will be mentioned.
Subsequently, in the next section, the transcriptions of the abstracts of the letters
scrutinized in this study and the transcriptions of the letters examined in the last section
will be presented.

2-LOUIS XV AND THE OTTOMAN-FRENCH RELATIONS

2.1- Louis XV (1715-1774)

Louis XV is the great-grandson of Louis XIV, the famous king of France,
known as the "sun king." Upon the death of Louis XIV, his great-grandfather, on
September 1, 1715, he was enthroned when he was only five years old (Havens, 1971,
p.77). He became the king of France during a period, in which the wearines brought
along by the long wars concluded with the Utrecht and Rastadt Treaties signed in 1713
and 1714, natural disasters posed adverse impacts on the demographic structure, and the

heavy tax burden gave birth to social depression (Price, 2012, p. 93).

Louis XV did not participated the goverment of France until 1743 (Lee, 2002, p.
69). As he was a minor, he ruled his kingdom under the administration of his regents.
First, Duke of Orleans Philippe ruled the kingdom for eight years as a regent for the
young king. (Havens, 1971, p. 79). Upon the death of Prime Minister Dubois, who was

running the government affairs as a deputy, a new prime minister was not elected and



Regent Philippe d’Orleans assumed the powers of the prime minister (Havens, 1971, p.
84).

Louis XV who was crowned in Reims in October 1722 was officially declared
the King of France when he turned 13 in February, and the institution of regency came to
an end following the death of Regent Philippe on January 2, 1723. The office of prime
minister was reestablished and the Duke of Bourbon was appointed as the prime minister.
As a result of the initiatives of the new prime minister, Louis XV married with Maria
Leszczynski, the daughter of Stanislaw Leszczynski, the former King of Poland, in 1725,
when he was 15 years old (Havens, 1971, pp. 84-85).

When in 1726, Cardinal Fleury was appointed as the prime minister with
highly vast powers, by replacing the Duke of Bourbon (Lee, 2002, p.72). The liaison
between Louis XV and the government was provided by Cardinal Fleury, whom the king
extremely trusted. Even if he did not officially acknowledge the title of prime minister,
Fleury ruled France until his death in 1743 (Havens, 1971, p. 86). Cardinal Fleury, for
whom Voltaire said, "The state’s continuance of its existence for a long time was possible
thanks to his moderate attitudes,” avoided major reforms and turned to savings in state
affairs, by following a conservative policy. Fleury who was trying to appoint the most
suitable executives to the administrative posts was aware of when to resort to pressure
and when to withdraw. He was a coordinator rather than a leader. Having managed to
keep the French parliament in balance, Cardinal Fleury demonstrated an admirable
premiership by making more accurate decisions than d'Argenson, his successor. It is
understood, however, that his successful administration produced a temporary solution,

not a permanent one (Lee, 2002, pp. 272-273).



According to Roger Price who informs (Price, 2012, p. 93) that in deathbed Louis
X1V counseled Louis XV, his successor, to refrain from war, be a peaceful ruler, and
work for the welfare of his people, the general aspect of the period of Louis XV is that it
was a period of avoidance of war even to a little extent. The inclusion of France in the
Wars of succesion that started in 1741 took place as a result of the pressure of the French
statesmen who considered that war as an opportunity to overthrow the Habsburgs, their
centuries old rival (Price, 2012, p. 102). It is because the aim of France, which was
included in the war to support the Duke of Baveria Charles Albert who was rival to Maria
Theresa who was the only heir after the death of Austrian emperor Charles VI, was to

cast a deadly blow on Austria (Uzungarsili, 1995b, p. 237).

Realizing that it was a mistake to be involved with this war in view of the
developments experienced during the war, Cardinal Fleury wrote a secret letter to Maria
Theresa and expressed that continuation of the war would not be good for both parties.
Fleury began to lose his popularity when Maria Teressa made the mistake of making the
letter public. At the same time, France, which had to withdraw its forces as a result of the
aid of George 1, the King of Great Britain, who was also one of the elector princes of the
Holy Roman Empire, to Austria, realized that its main enemy was not Austria but

England (Bainville, 1938, pp. 260-261).

Upon the death of Cardinal Fleury on 29 January 1743, Louis XV, who was now
33, personally undertook the ruling into his own hands. However, as he was not very
willing to rule, he stayed away from the government affairs and left the decisions to the
ministers, and was satisfied with signing the decisions taken without reviewing or reading

them. He did not even intervene with the conflicting decisions. For this reason, it is



known that conflicting policies were implemented during his time, he was fond to
hunting, and he was at all times interested in hunting. Although he was not interested in
state affairs, Louis XV, who made a decision to go the frontline to provide moral support
to soldiers as the war with Austria lasted long, stated in a letter he wrote on 24 July 1743
that he wanted to devote himself to the profession of soldiery, in which his ancestors
were successful, and that he could not remain irresponsive to the occupation of the cities
of his country. Probably during his way back from visiting the army, Louis XV suddenly
became ill in the city of Metz and turned back from the verge of death. The people also
started to pray in churches for his recovery (Havens,1971, s. 87). The king, who started
suffering from the pain of conscience regarding the troubles experienced by the people,
promised to make reforms to solve the long-term problems and started by dispelling
Madame de Chateaunoux, his mistress, from the palace. It is because, despite the
censorship in practice in that period, Madame de Chateaunoux was in such a luxurious
and ostentatious manner and attitudes that attracted the reaction of the public. In a period
when the reactions rose, such a decision taken by Louis XV was welcomed by the French
people contentedly and he was granted the title of "Much belloved King Louis.” Prayers
for his recovery turned into demonstrations of joy once he started recovering and
ceremonies were held in churches, pieces of bread were distributed to the poor people in
the streets of Paris, and entertainments were organized. Nevertheless, Louis XV, who
forgot his promise of reform following his recovery, took Madame de Chateaunoux back

to his palace (Havens, 1971, pp. 87-88).

During this period, France was not free of religious conflicts. When a secret

Calvinist movement emerged in France in the 1750s, inflicting a threat to the unity of the
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church, Paris Archbishop Christophe de Beaument started activities to destroy that secret
movement in question. Decisions were made not to even manage the funeral ceremonies
of the members of this secret sect called Jansenism. Nevertheless, this decision was
protested by the Paris Supreme Court (Price, 2012, pp. 103-104). When Louis XV started
to take strict precautions against this secret sect, he was assassinated and slightly injured

by a sect member named Damiens in the palace on 5 January 1757 (Havens, 1971, p. 92).

In the 1750s, France that wanted to prevent the strengthening of Prussia, which
became closer with the Great Britain, in Europe, and to ensure the safety of Poland, its
former ally, started to follow a convergence policy with Austria and Russia (Bainville,
1938, p. 270). It is a result of this policy that the heir who would come to the throne of
France as Louis X V1 in the future is married to Marie Antoinette who came from the

Habsburg Dynasty (Bainville, 1938, p. 277).

As a result of the alliances that reversed in Europe in the course of time, the
imposition of new taxes to cover the expenses of the wars and to find income for the
army during the Seven Years War with England for the colonies in 1756 gave birth to
reactions in the French parliament (Price, 2012, p. 102; Bainville, 1938, pp. 270-271).
According to the French governance system, laws enacted by the king on the basis of his
own authority used to enter into force by recording them after being audited by
authorized parliament officials for compliance with government laws. A warning was
being sent to the king about the laws that were determined to be noncompliant with the
governmental laws. Upon understanding that taxes, among those new taxes, were also
added for the personal needs of the king and the attempt of the king to abolish the

parliament's objection authority through the Courts of Justice caused the occurrence of
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conflicts between the members of the parliament and the king (Demirhan, 1945, pp. 33-
34). It is also understood from the fact that the bourgeois class and the court judges, who
were tax-free or who paid as much tax as they wished, were now permanently subject to
taxation, and from Mademoiselle du Defffand's statement of “They tax on everything
except the air we breathe™ (Bainville, 1938, p. 265) that the French economy was in an
exact dead end. When the reaction to the tax implementations increased and protests
started among the members of the high court, a government coup was conducted by
Chancellor Mopeau in 1771 and the country's economy commenced to improve with the
dissolution of the parliament and the upon putting new tax reforms into practice. The
death of Louis XV caused the reforms to be interrupted (Bainville, 1938, p. 278; Price,

2012, p. 104).

Louis XV, who died of smallpox on 10 May 1774, confessed his inability and
wrote in his will that he was unable to rule the country and manage the government well
(Havens, 1971, p.93). It can be said that this confession of Louis XV is at least an
indication that he had an honest personality to see the reason for his failure within
himself. VVoltaire expressed that Louis XV was not a ruler worthy of his office and
Choiseul, who acted as the ambassador to Vienna, highlighted the fact that he had an
extremely reckless personality. Although Louis XV sometimes expressed that, he was a
king who was unable to transfer it to his behaviors and establish his authority (Lee, 2002,
p. 280). Marquis d'Argenson, the French Minister of Foreign Affairs, stated in his
memoir that he wrote after leaving the government in 1749 that the king did not work
much, the parliamentary meetings were short, nothing wasdone, and therefore, there were

discourses of a 'Republican were accured among the intellectuals (Havens, 1971, p. 91).
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According to historians, Louis XV is a king who avoids imposing his will even
when he is right, and does not use it even if he is aware of his power and influence
(Bainville, 1938, p. 253). The truth is: After Louis XV took over the governance, he was
able to neither take a clear attitude towards the reforms nor develop a dramatic plan (Lee,
2002, p. 275). It is understood that the women he took beside him in the palace both
influenced him and intervened with the state affairs, due to his addiction to women. In
1745, just after the death of Madame de Chateaunoux, Jeanne Antoinette Poisson, known
as Madame de Pompadour, entered the life of Louis XV. Madame de Pompadour, who
managed to enter the palace and influenced the financial circles after first marrying the
nephew of a wealthy tax manager, took a place in the life of the king in the course of
time, became influential in the palace, and almost came to the position of designating the

fate of France (Havens, 1971, pp. 89-90).

As Roger Price stated, Louis XV exhibited the appearance of a king who tried to
protect the monarchy by supporting reforms at the end of his reign, as much as his bad
habits (Price, 2012, p. 102). According to the information provided by Bainville, as of the
period of the regency of Louis XV, a fashion of British institutions started with the idea
of reform, and these innovations were supported by the work of the government
(Bainville, 1938, p. 253). We can say that the new political culture (Havens, 1971, p.
105), which started to form in France with the influence of intellectuals like J. J.
Rousseau, Montesquieu, and Voltaire, laid the foundations of the great revolution

experienced in 1789.
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2.2. Ottoman- French Relations From The Beginning Until The Period Of Louis XV

Due to the enmity between the two countries because of the geographical
proximity and religious separation, relations between the Ottoman Empire and France
were established in a real sense after the Battle of Pavia in 1525 (Soysal, 1999, p. 1).
However, it is possible to trace the beginning of these relations to the Crusades (Sahin,
2009, p. 278).

The Turkish-French encounter, which started during the Crusades in the Seljuk
period, continued in early Ottoman history, and both parties faced each other in the Battle
of Nicopolis in 1396. Together with Jean de Nevers, Duke of Burgundy and one of the
commanders of France, who participated in this war with the troops commanded by
nobles, many of his nobles were captured (Jorga, 2005a, pp. 267-269). King Charles VI
of France sent Sir de Chetaeu, to Yildirim Bayezid as an ambassador to save 25 of his
nobles, including his own nephews, and the release of the prisoners, as a result, marked
the inception of political relations. Also during the period of Yildirim Bayezid, it is
known that the Byzantine emperor tried to lead Charles V1, King of France, to an anti-
Ottoman alliance with Timur. (Soysal, 1999, p. 2).

It is known that in the period of Mehmet 11, when the Ottoman Empire started the
preparations for the siege of Istanbul, the Byzantine Emperor Constantine XI requested
help from the King of France in 1452 and the king responded negatively to that request,
with the excuse that he was dealing with the internal affairs of his own country (Jorga,
2018, p. 43). After the conquest of Istanbul, Philippe-le-Bon, Duke of Bourgogne,

prepared a Crusade Project in 1457 to reconquer Istanbul from the Turks. Nevertheless,
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the project, which was also supported by Pope Pius Il, failed as sufficient navy and land
forces could not be provided for it (Soysal, 1999, p. 2).

It is known that France was involved in the Cem Sultan Crisis directly during the
Bayezid Il period. Prince Cem, who took refuge in Rhodes, became a political trump for
the French people as a result of his removal to France by the knights. Hence, Sultan
Bayezid II had to follow a peaceful foreign policy (Sahin, 2009, pp. 279-280). It is
because Charles V11, who came to the throne of France in 1483, had dreams of
reclaiming Istanbul from the Turks and becoming the Eastern Roman Emperor. For this
reason, Charles V111, who even purchased the right of being an heir to the Byzantine
throne from Andreas Paleaolog, the nephew of the last emperor of Byzantium, planned to
take Cem Sultan from the pope and use it for his own purposes during the Italia
Campaign he set off for in 1494 (Soysal, 1999, pp. 3-4). It is because, the purpose of the
king was to take Prince Cem from the hand of the pope and to move to Istanbul and place
him on the Ottoman throne (Inalcik, 2020, p. 172).

For 16" century, we can say that an incident experienced by France became an
occasion for taking the first steps in the Ottoman-French relations that would turn into
friendship in the future. In 1515, Francois I, who said when he ascended the throne of
France, “If they elect me as the Emperor [of the Holy Roman Empire], I will take back
Istanbul in three years or I will die for this cause. This dream of Francois I, came to an
end with the election of Charles V as the German emperor and disputes between Francis
and Charles V started (Soysal, 1999, p. 5). Francois was captured in the Battle of Pavia
on February 24, 1525, and upon it, his mother asked for help from Suleiman the

Magnificent (Uzungarsili, 1994, p. 503).
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Suleiman the Magnificent, who had been planning a campaign to Hungary, for a
long time, considered this help request of Francois | as a boon (Emecen, 1994, p. 34). He
embarked on a campaign to Hungary governed by Ludwig I, brother-in-law of Charles
V. As aresult of the Battle of Mohacs in 1526, the Ottomans conquered Hungary.
Meanwhile, in 1526, Francois | entered into a new struggle with the Holy Roman
Emperor after he signed the Madrid Peace Treaty, by promising to start a war against the
Turks, in order to get rid of captivity (Soysal, 1999, p. 7). However, the Hungarian
campaigns of Suleiman the Magnificent, which would result in the Ottomans' annexation
of Hungary in 1541, caused the Habsburgs to steer their attention toward the eastern
front, which highly relieved France (Sahin, 2009, p. 280).

It is possible to say that the fact that the Habsburgs were rivals of both the
Ottomans and France was the greatest factor in establishing amicable relations between
these two states. It is because the Ottoman Empire was, in the eyes of France, a strong
ally to receive support against the Habsburgs. From the Turkish point of view, France
was a state that can be used as a tool to break the Christian unity (Capar, 2019, p. 7).
Accordingly, during his meeting with the Venetian ambassador, Francois | stated that he
consider Suleiman the Magnificent as “The greatest assurance of the common and
independent existence of the European states ” against Charles V, who aimed to unite the
Christian world under the Habsburg roof. Suleiman the Magnificent was also aware of
the fact that France needed him. For this reason, he established friendly relations with
France and he placed the European policy on that relationship and thus the power control
in Europe switched into the hands of the Ottomans (Sander, 1987, p. 48). The expressions

used by Suleiman the Magnificent in the letter he wrote to the king of France demonstrate
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how superior the Ottomans considered themselves compared to Europe (Turan, 2004, p.
58; Inalcik, 2020, p. 176).

The France-Ottoman cooperation, which started with these military
collaborations during the Suleiman the Magnificent period, became an obstacle for the
European states to create unity in their hostilities against the Ottomans (Yalcinkaya,
2003, p. 430). In 1533 Suleiman the Magnificent sent a hundred thousand gold to
Francois | and asked him to form an alliance with the German princes and Britain against
the Holy Roman Emperor Charles V (Turan, 2018, p. 179). While the Holy Roman
Emperor Charles V accused France of betraying Europe and Christendom by allying with
the Ottoman Empire, it is known that King Francois | denied the alliance, but carried out
the negotiations with the Ottomans secretly by means of ambassadors (Inalcik, 2020, p.
179). In 1536, upon granting Nation deserving extraordinary auspices status to her,
France had concessions that had not been provided to any European states until that time
(Kurtaran, 2014, p. 217). Within the framework of the friendship affairs established and
the privileges it obtained through the capitulations, the commercial opportunities of
France and the right to protect the Christian circles in the Ottoman country gradually
increased (Soysal, 1999, p. 15).

A treaty of peace, commerce and amity, which was signed between the French
ambassador Jean de La Forest, who came to Istanbul in 1536, and ibrahim Pasha (Soysal,
1999, p. 9). With this treaty, French traders would be able to trade freely with ships
belonging to both states and pay a five-percent customs tax in exchange. The cases of the
French subjects would no longer be heard by the Kadis (Ottoman judges) but by the Chief

judges of Rumelia or Anatolia in the court of law, and a French dragoman will any case
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be made available during the hearing. In the legal field, the jurisdiction rights of the
French consulates have been acknowledged. French subjects would be treated in
accordance with the laws of France (Uzungarsili, 1994, p. 506). Moreover, full religious
freedom was provided to the French subjects and the maintenance and conservation of
holy places were left to France. The ships of other Christian states trading in the
Mediterranean were also included in the right to guarantee of France (Sander, 1987, p.
53). This treaty was limited to the life of the sultan and whether it was renewed or not
was left to the initiative of the succeeding sultan (Sisman, 1999, p. 514). Nevertheless,
this treaty signed between Ibrahim Pasha and the French ambassador remained as a draft
form after the execution of Ibrahim Pasha. An official capitulation agreement was entered
into with France in 1569 (inalcik, 2000, p. 248). In the subsequent periods, the privileges
were renewed during the period of Murad 111 in 1581, Mehmed I11 in 1597, and Ahmed |
in 1604 (Pamir, 2002, p. 88).

The Ottoman objective in giving concessions to France was, by using France to
blok the espansionist policy of Charles V. prevent the expansionist policy of Charles V.
Subsequently, France stood out in the Mediterranean trade instead of VVenetians and
French consulates were opened in Ottoman cities like 1zmir, Aleppo, and Alexandria for
the improvement of trade. During the Selim Il period, with the capitulations granted on
October 18, 1569, in order to get the support of France during the Cyprus expedition,
conditions were enacted for Portuguese, Venetian, and British commercial ships trading
in the Mediterranean to carry out their activities only under the French flag (Capar, 2019,
pp. 9-10). Hence, the French traders became superior to the European countries as they

had the merchants of other states conduct trading under their own flags. However, in the
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subsequent periods, due to the wars of France, its commercial activities in the
Mediterranean declined and it fell into the position of a state that it paid more tax than the
customs tax paid by other states. For this reason, the prime duty of the French
ambassadors who came to Istanbul as of the 17" century was to try to regain commercial
privileges (Seving, 2013, p. 121). In 1581, the capitulation treaty was renewed once again
and this time the French ambassador started to be superior to the ambassadors of other
states in the protocol. In addition, the right to trade, which was provided to the British a
while ago, in the Ottoman geography under their own flag, was abolished and the
requirement to trade under the French flag was enacted again (Soysal, 1999, p.16).

With the renewed capitulations, as a result of the initiatives of the French
ambassador Frangois Savory, in 1604, France was provided with the authority to protect
the Latin priests in Jerusalem and patronize the Catholics in the Ottoman Empire and the
ambassador Savory had a consulate building constructed in Istanbul (Ozpekcan, 1993, p.
20). Hence, it can be said that a door has been opened for France to make Catholic
propaganda in Ottoman geography. Accordingly, with these capitulations, in addition to
commercial privileges, during the reign of Louis XIV (1643-1715), which is qualified as
the period of France that it obtained the authority to deal with the issues of the Catholic
subjects living in the territory of the Ottoman Empire, Louis X1V used this authority to
make Catholic propaganda (Ake¢ay, 2014, p. 1X).

While the Ottoman Empire started to lose power due to long wars from the onset
of the 17" century, France began to ascend in Europe. This rise, which started in the
period of Louis XIII continued during the reign of Louis X1V and the Ottoman-French

alliance started to appear as a distraction tactic against the Austrian Habsburgs, which
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was the common enemy, rather than being of vital importance for France as it was in the
past. In the relations that continued in an amicable manner, tensions arising from the
behavior of the French ambassadors and political developments were also experienced
from time to time (Soysal, 1999, p. 17). As can be understood from the memoirs of
Marquis de Bonnac, saying:
After the grand viziers’ taking their offices, there is a tradition of visiting
the ambassadors and presenting the gifts, the quality and quantity of which are
bound to rules. The frequent change of grand viziers during Mehmet IV.'s
childhood and their short period of stay in their office made Marquis de La
Haye weary of having presented traditional gifts for which he had to incur
substantial expense. Considering that eighty-year-old Kopriilit Mehmet Pasha
would not be able to maintain his position for a long time, he neither paid a
visit nor sent gifts, which were customary to be presented,
a problem of formality between the French ambassador and the Sublime Porte emerged
(Bonnac, 2017, p. 71).

Then, as of the Crete campaigns that started in 1645, France experienced
indecisions for thirty years between its own commercial interests and the issue of taking
the side of the Christian states against the Ottomans. Nevertheless, Cardinal Mazarin,
who spearheaded the French politics in that period, did not declare war against the
Ottoman Empire directly but provided both material and military support to the Venetians
in 1658 (Bilici, 2004, pp. 21-22). For this reason, during the Crete Campaigns,
particularly during the period of Kopriilii Mehmet Pasha as the grand vizier, the Ottoman-

French relations came to a point of discontinuing (Goziibiiyiik, 2018, p. 107). In 1659,
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when ambassador de La Haye's secret letters he exchanged with the Venetian navy
commander in Crete were seized and it was determined that he was spying on behalf of
the Venetians, his son Denis de La Haye, who appeared before the throne on behalf of his
father, could not clarify the subject of the letters, and he was imprisoned by Grand Vizier
K&priilii Mehmet Pasha (Unal, 2019, p. 117; Soysal, 1999, p. 19). Upon this incident
experienced, even if the grand vizier sent a letterto King Louis XIV of France, reporting
the cause of imprisonment of the ambassador, it is known that Ottoman-French relations
were cut de facto for seven years as of 1658 (Bilici, 2004, pp. 24-25)

After de La Haye, in 1670, Charles Francois Olivier, known by the name of
Marquis de Nointel, was appointed as ambassador to Istanbul. Ambassador Nointel's
main assignment was to restore the capitulations and drop the customs duty paid by
French merchants to three percent. However, as the Ottoman Empire was reactive against
France due to the fact that France helped the Venetians in the Cretan Wars (1645-1669),
the ambassador was not shown interest. The ambassador’s place in the ceremony was
even degraded. The ambassador, who strived to renew the capitulations by Seeking an
audience could not get any results from such attempts. The ambassador Nointel continued
his efforts by highlighting the friendly relations between the Ottoman Empire and France,
finally achieving his goal by renewing the capitulations in 1677 (Goziibiiyiik, 2018,
p-110; Uzungarsili, 1995a, pp.210-211). In the memoirs of the Marquis de Bonnac about
the fact that Ambassador Nointel was able to renew the deed of treaty as a result of long
efforts: “Marquis de Nointel would not have been able to attain the happiness of

obtaining the renewal of the capitulations if he had not collected his wits to realize his
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purpose with the gifts he presented to the Sublime Porte viziers; he did this in 1677.”
(Bonnac, 2017, p. 78).

With these deeds of treaty, which are said to have been renewed in 1673, the
customs tax paid by the French merchants was reduced from 5% to 3%. The Catholics in
the Ottoman Empire were left under the auspices of Louis XIV. In addition, the existence
of members of the Jesuit and Kapusen sects living in Istanbul was guaranteed and French
pilgrims were provided with the right to visit holy places (Capar, 2019, p. 11). In
addition, as a result of the said deeds, the keys of the holy buildings in Jerusalem and
some relics were taken from the Greeks and delivered to the Catholic Franciscan priests
again (Uzungarsili, 1995a, p. 215).

While there was no tension between the two countries during the period of
Marquis de Chateauneuf, who was appointed as an ambassador in 1689, as the Marquess
de Bonnac stated in his memoir, the Ottoman Catholic propaganda of France culminated
during the time of the succeeding ambassador Ferriol (Bonnac, 2017, pp.90-91; Sisman,
1999, p.519). It is because Louis XIV's aim was to assume the protectorate of Ottoman
subjects or trusted Catholics. For this reason, the king instructed the ambassador to find
studies in line with that purpose (Hammer, 19914, p. 119). Another assignment of Ferriol,
which we can say to be related to that purpose, and which he dealt with during his task as
an ambassador was to try to catholicize the Armenians. When the Sublime Porte realized
this situation, it felt the need to put a barrier before Ferriol's activities (Jorga, 2005b, p.
309). After King Charles XII of Sweden, whom France considered as a friend, was

defeated by Russia in the Battle of Poltova in 1709 and he took refuge in the Ottoman
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government, Ferriol also tried to encourage the Ottomans to join Sweden and fight
against Russia, upon the instruction of the King of France (Uzungarsili, 1995b, p.75).

In addition to these activities, as Bonnac also states in his memoir, Ferriol’s
attitudes like insisting on not delivering his sword, which he had to leave as required by
the rules of attendance, and tried to practice the tradition of navigating the Bosphorus in a
specially decorated boat, which belonged only to the sultans and grand viziers (even
Bonnac had criticized his predecessor on this subject), caused reactions in the eyes of the
Ottoman statesmen and tensions arose between the two countries again. During his ten-
year office, the ambassador Ferriol was never admitted to auidence the sultan for a
meeting. Even the gifts he offered were returned and none of the demands of the
ambassador was answered (Bonnac, 2017, pp. 96-97; Uzungarsili, 1995¢, pp. 203-204).
Nevertheless, the Sublime Porte tried not to turn the negative attitudes of the envoy
Ferriol, who had a problematic personality, into a political crisis between the two
countries and requested the withdrawal of Ferriol. Accordingly, Ferriol was called back
due to his current psychological disorders (Soysal, 1999, p. 20). King Louis XIV of
France, also did not reflect the crises inflicted by Ferriol in the diplomatic field, possibly
due to the political conjuncture of the period, and recalled his ambassador. The French
ambassador Ferriol went down in history as the ambassador who completed his duty
without being admitted to the sultan's presence during his ten-year office as an
ambassador (Akc¢ay, 2014, pp. X-XIII).

Marquis des Alleurs, who was appointed as the Istanbul ambassador after Ferriol,
dealt with both commercial and religious issues along with political affairs during his

office. The purpose of the new ambassador, who could not succeed in commercial affairs,
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was to unite the Armenians divided into two religiously and to carry out the repair work
of the dome of the Church of the Holy Sepulcher in Jerusalem. Failing in his objectives,
des Alleurs left his embassy assignment as an ambassador when he started experiencing
health problems and Marquis de Bonnac was appointed in place of him in 1713. The new
ambassador came to Istanbul only in 1716 due to the demise of Louis XIV and economic
problems and started his duty (Bonnac, 2017, pp. 107-108).
2.3- Ottoman —French Relations In The Period Of Louis XV

During the period, in which Louis XV came to the throne, the Ottoman Empire
was in conflict with the Venetians. Those actions of Venice, which supported the
Montenegrins who rebelled during the Pruth rive and attacked the Ottoman ships with
pirate ships, became a reason for war for the Ottoman Empire, who was currently
planning to retake Peloponnese that was left to Venice in the Treaty of Carlowitz and
with the initiatives of Silahtar (Damat-Martyr) Ali Pasha, the grand vizier of the time,
war was declared against the Republic of Venice in 1714 (Uzungarsili, 1995b, pp. 101-
102). Behind this decision of the Sublime Porte was also the encouragement of France
who wanted to total annhilation of venice (Zinkeisen, 2011, pp. 327). France also incited
the mercenaries that Venice hired to defend the Peloponnese, to desertation, and send
instructions and money it sent to its consuls and embraced them (Zinkeisen, 2011, p.340).
In addition, the Spanish representatives, who were going to Istanbul for cooperation
negotiations with the Sublime Porte against Austria, were also supported by the French
(Zinkeisen, 2011, p.391).

It is possible to say that during the periods in question, France was involved in

the political problems of the Hungarians along with the Ottoman-Venetian conflict. At
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the beginning of the 18M, the Hungarians led by Rakoczi Ferenc Il waged a war of
independence against Austria (Erdogan, 2011, p. 82). Erdel Bey Rakoczi Ferenc Il, who
rebelled against Austria because of its cruelty against the Hungarians, took refuge in
France when he could not get the support he wanted from the Sublime Porte that wanted
to remain loyal to the Karlowitz Treaty, (Uzungarsili, 1995b, p. 114). In the incident of
taking refuge, in which it is known that Count des Alleurs, the French ambassador to
Istanbul, was also influential, it is understood that although the French government
considered Rakoczi Ferenc 1l as a trump against Austria, it only provided financial
support (Zinkeisen, 2011, p. 361). Upon Austria’s entering into a new defensive alliance
with its ally Venice on April 15, 1716 after the Spanish wars of succession (Uzungarsili,
1995b, p. 110), the possibility of the Ottomans to confront Austria also took place.
Against this situation, the Ottoman administrators wanted to make use of Rakoczi
(Sertoglu, 2021, p. 2428). It is possible to say that the French ambassador Marquis de
Bonnac had an impact on the Ottoman'’s change of attitude towards Rakoczi. It is because,
by continuing the strategy of his predecessor des Alleurs, Bonnac tried to persuade the
Ottoman government to continue the war and even financially support Rakoczi, who was
seen as a trump against Austria, following the peace negotiations started after the fall of
Belgrade (Zinkeisen, 2011, p. 381). The war between the Ottoman Empire, Austria, and
Venice ended with the signing of the Treaty of Passarowitz in 1718 despite the efforts of
both Rakoczi and the French ambassador Bonnac (Uzungarsili, 1995b, p. 141).

In view of the statement of Abraham Stanyan, the representative of England in
Istanbul in 1719, which reads, “Whatever they say, | see that the Turks trust the French

more than the other Christian powers” (Jorga, 2005b, p. 321), by taking intoaccount the
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wrong statement that will be seen later in the form, we can say that the Ottoman-French
relations were warmer during the period of Marquis de Bonnac as an ambassador. In
addition, Bonnac wrote, in his memoir, that among the Christian nations who came to the
Ottoman country, the French were kept more privileged by the Turks (Bonnac, 2017, p.
174). Moreover, we can add that with the concessions granted in the subsequent periods
to Villenueve (Savas, 2007, p. 74), the tensions experienced in the past were forgotten

and the Ottoman statesmen showed more respect to France than other states.

The closeness between Nevsehirli Damat Ibrahim Pasha, the grand vizier of the
Tulip Era, and Bonnak, was effective in the formation of a sincere atmosphere between
the two states, and the expression of “ancient friend” was used for the King of France in
the documents. The enmity of both states against the Austrian Habsburgs had formed the
foundation of this friendship (Akgay, 2014, pp. XI1V-XV). In the letters from the King of

France, the Ottoman sultans were addressed as “great and esteemed friends” (Text, s. 69).

We can say that during the period of the Marquis de Bonnac as an ambassador,
the friendly relations between France and the Ottoman Empire focused on religious and
commercial matters. The French ambassador Bonnac was assigned to the task of ensuring
that the French trade in the Ottoman geography was developed, the Catholic sect was
supported and spread, and the repair of the Church of the Holy Sepulcher in Jerusalem
was entrusted to the Latin priests. In addition, Bonnac undertook the mission of keeping
the Ottoman Empire in the position of a state to be at all times avoided in the eyes of
Austria (Bonnac, 2017, p. 14). In fact, three purposes underlie the policy of France to
keep the Ottoman Empire strong. The first of them is to maintain its commercial

superiority in the Eastern Mediterranean, Egypt, and the Aegean Islands; the second was
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to prevent Austria from extending down to the Mediterranean and Russia to the Black
Sea; and the third was to assume the protection of the Catholic peoples in the Ottoman
Empire (Sahin,2009, pp. 287-288). Accordingly, in the embassy report and he wrote to
the new king in his memoir, Bonnac stated that when he was appointed as an ambassador
by Louis X1V, he was provided responsibility always for three major issues that were
discussed between the Ottomans and France, and that those issues were "The protection
of religion and the Holy Places in Jerusalem, the protection of His Majesty's subjects in
the land of the Great Ruler, and finally, contacts with the movement or lack of movement
of a great power (the government) like the Turks throiugh the general interests of Europe-

particularly those of His Majesty" (Bonnac, 2017, p. 166).

We can consider Austria as the reason why France was so persistently interested
in Catholics who were Ottoman subjects. The fact that Austria, which was dealing with
the Bourbon Dynasty in France, had the right to have a say for the Catholics in the
Ottoman Country following the Treaty of Karlowitz did not suit France’s purpose. Grand
Vizier Nevsehirli Damat Ibrahim Pasha, during his meeting with the ambassador Bonnac
on the Pasarowitz Treaty, said that it is necessary to prevent this danger, referring to
Austria, by acting individually or together (Akgay, 2014, p. XV). In this meeting,
Bonnac, once again opened the issue of repairing the dome of the Church of the Holy
Sepulcher, which had been carried on through the ambassadors for thirty years since the
reign of Louis X1V, and demanded that this work be given to the protection of the King
of France (Bonnac, 2017, p. 170). He also stated to the grand vizier that accepting this
request would benefit the Sublime Porte in the peace talks to be held with Austria,

otherwise, “it would leave a permanent matter of dispute in the hands of the Germans
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and, thus, would make them the decision-makers of peace and war, and that the Germans
would have this issue implemented by force” (Bonnac, 2017, p. 170). After the meeting,
the Ottoman Empire accepted the ambassador's request, taking into account the possible
inconveniences (Bonnac, 2017, p.170). The Greeks and ulema officials mentioned that
the possession of some historical buildings in the holy lands by the Catholics may cause
serious problems in the future. Despite it, the Sublime Porte accepted the Marquis de
Bonnac's request in December 1718. By accepting that request, the Sublime Porte also
aimed to prevent the Russian tsar from making excuses for interfering with the religious
issues of the Greek and Armenian communities (Bonnac, 2017, pp. 25-26). France

wassatisfied because her demands about Jerusalem was accepted (Text, s. 62, 64, 66).

After securing the peace in the west through the Treaty of Pasarowitz, the waters
started to warm up in the east this time on the Iranian border. During this period, the
Safavid Dynasty was driven out by the Hotakies came from Afghanistan and a civil war
broke out 1n the country. The chain of events that started with the Sunni Lazgis in the
Dagestan region, revolting against the Iranian atrocity, demanding protection from the
Ottomans, and attacking here and there, was the cause of the tension that emerged
between the Ottoman Empire and Russia (Bonnac, 2017, pp. 35-37). In 1722, Russian
Tsar Peter I, who took advantage of these problems within Iran, suddenly entered
Dagestan, which worried the Ottoman statesmen (Zinkeisen, 2011, p. 419). Upon it, the
tsar proposed Istanbul share the conquests made and to be made in Iran in order to protect
the interests of both parties, resolve the disputes, and continue the friendship established
in Treaty of Pruth. When the Ottoman Empire, which hesitantly found this proposal

appropriate, put forward the condition that the tsar would cancel the treaty he previously
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entered into with Shah Tahmasb, in order to accept it, a tension that would lead to war
between the two parties started (Zinkeisen, 2011, pp. 421-422). Stepping in during this
tension, French ambassador Bonnac mediated and ensured a treaty between the two
parties in 1724 and played an important role in resolving this tension, which brought
them to the brink of war (Uzungarsili, 1995c¢, p.205). We learn from Bonnac's own
memoirs that he was appreciated for his endeavors for the positive conclusion of those
negotiations and that he was vested with a sable fur for the first time among the French
ambassadors (Bonnac, 2017, p. 175).

As can be understood from the expression of “...memalik-i miilik-i etrafa elgiler
irsalinde ber-minval-i muharrer miisellem @ mukarrer olan fevaid Devlet-i Aliyye
tarafindan matruh-1 tdkge-i ihmal kilinmak mugayir-i vaki‘-i hal oldugun...” (Efendi,
2013, p. 1186) as can be understood from expression, Grand Vizier Damat Ibrahim
Pasha, who wanted to learn closely the developments in the political, scientific, and
cultural life, decided to send an ambassador to France known to be a friends (Sertoglu,
2021, p. 2441). It is understood from the memoirs of Marquis de Bonnac that Yirmisekiz
Mehmed Celebi who had participated in the Pasarowitz talks, was appointed as an
ambassador on 19 August 1719, upon Bonnac’s advising that the ambassador to be sent
to the French palace should be a distinguished person for that assignment and that he
would provide the necessary ease for the ambassador's travel; otherwise, he would not be

able to provide any assistance (Bonnac, 2017, p. 29).

During the talks with Mehmed Efendi who had arrived in France, a request was
made by the French government to renew the previously made treaties with the Sublime

Porte. In response to that request, the Ottoman ambassador demanded that an alliance
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agreement be made between Ottoman Empire with France and Spain, in which Spain
would be involved. Nevertheless, no positive response was provided to that request
(Uzungarsili, 1995c¢, p. 205). In addition to his tasks as an ambassador, Mehmed Effendi
was also charged with the duty of examining technological innovations in France (Unat,
1968, p. 19). Although he could not achieve anything politically, he played an important
role in erasing the wrong thoughts and opinions about Turks in the West and also in the

accessing of French fashion to the Ottoman Empire (Arikan, 2013, pp. 551-552).

Russia, which had been developing since the 18™ century and was seeking ways
to reach the Black Sea, was the biggest source of concern for France that had commercial
and religious privileges in the Ottoman geography (Uzungarsili, 1995c, p. 206). For this
reason, for renewing the privileges it had, Marquess de Villeneuve, who was described as
the spearheader of France's Oriental policy, was appointed as the ambassador in 1728

(Sisman, 2011, p. 50; Text, s. 68) L.

During Villenueve's period of embassy, the determining factor in Ottoman-French
relations was the Habsburg-Bourbon rivalry that has been there for centuries. Upon the
election of Stanislaw I, the father-in-law of King Louis XV of France, as a king in the
elections held for the Polish throne in 1733, as a rival to Augustus I1l, the son of the
deceased Polish king. Russia and Austria that supported Augustus Il and invaded

Poland. This way, the Polish Succession Wars broke out. Against this situation, France,

1 No documents were found between the dates of 1721 and 1730. The document numbered 203 in the 7th

book and dated 21 December 1730 is essentially the second letter of guarantee stating that Marquis de

Villeneuve, who was appointed as an envoy in 1728, will continue his duty with the rank of ambassador.
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on the one hand, declared war on Austria, and on the other hand, tried to encourage the
Sublime Porte to war through Villeneuve, its ambassador in Istanbul, to keep Russia,
which was an ally of Austria, busy. In addition to France, also Stanislaw | sent a letter to
Hekimoglu Ali Pasha, the grand vizier of the period, requesting to prevent Russia (Colak,
1998, pp. 46-47). Although the Ottomans did not comply with this request, they sent
instructions to the Crimean khan to take action in the event that the Russians could act

against peace (Sertoglu, 2021, p. 2486).

One of the figures who started acting to declare war on the Russians, with the
French ambassador was Humbaraci Ahmed Pasha (Uzungarsili, 1995b, p. 237).
Humbaraci Ahmet Pasha, who had French origin, attempted for the Ottoman-French
alliance in line with the policy of France and asserted that the development of Russia was
the greatest danger for the Ottomans. (Ozcan, 1998, pp. 351-352). However, the Ottoman
government did not intervene in the Polish Succession Wars, despite the encouragements

of France and the endeavors of Humbaraci.

As a result of Ambassador Villeneuve's insistence on transferring the Tatars to
Iran from disputed lands, considering that it would disrupt the relations between Russia
and the Ottomans, the relations between Russia and the Ottoman Empire were broken
when the Ottoman Empire tried to transport the Tatars to Dagestan from disputed zone in
1735 (Zinkeisen, 2011, p. 462). Using the march of the Tatars as an excuse, Russia
declared war on the Ottoman Empire and occupied Crimea (Biiyiikaksoy, 2016, p. XII). It
is understood that the Ottoman’s treat with France after these events (Text, s. 73, 74).
Consequently, the Ottoman Empire decided to wage a war against Russia on May 2,

1736, also with the encouragement of Villeneuve- even if he was a supporter of peace.
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Upon it, Austria declared that if a treaty were not entered into, it would enter the war on
Russia's side. For France, which forced the Ottoman Empire to declare war on Austria in
the Polish issue, this situation became an opportunity, which it thought could make

Austria accept its own requests (Sertoglu, 2021, p. 2489).

Against the possibility of weakening of the power of the Ottomans that was
following the course of the war cautiously and of the increase of Russia's influence in
return, King Louis XV of France, worried that his commercial life in the Eastern
Mediterranean would be endangered and requested Cardinal Fleury to Intervene
(Zinkeisen, 2011, p. 515). Subsequently, while the war was still on going, Cardinal
Fleury stated in his reply letter dated October 17, 1737 ( Text, s.76 ), that the peace and
security of the Ottoman Empire were important for France and that if the Ottoman
Empire wanted the mediation of France, it would be notified to the parties of the war and
that Villeneuve, his ambassador in Istanbul, would be assigned for this mediation duty. In
1738, the cardinal informed the grand vizier Yegen Mehmet Pasha that Austria had
accepted the mediation of France and that he had been appointed on behalf of France
(Sertoglu, 2021, pp. 2004-2506). Considering taking advantage of the prestige of France,
which was the winner of the Polish Succession Wars, the Ottoman Empire did not agree

to come to terms without its mediation (Sertoglu, 12021, p. 2510).

Zinkeisen expressed the extent of the Sublime Porte's trust in France during this
period as follows: “Finally, during the same period, the Iranian ruler Nadir Shah's
proposal of peace mediation did not have a better fate as well. It was asserted that the
mediation of France was sufficient against the Iranian ambassadors” (Zinkeisen, 2011, p.

533). In spite of the jealousy of the ambassadors of other states, Villeneuve, by exhibiting
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diplomatic ingenuity, became the only intermediary of the treaty (Zinkeisen, 2011, p.
534). As a result, after the negotiations between the parties concerning the terms of the
treaty through Villeneuve, the Treaties of Belgrade and Niche were signed between the
Ottoman Empire, Russia, and Austria under the guarantee (Text, s. 78, 79) of France in
1739 (Soysal, 1999, p. 21). The fact that these treaties were entered into with the
influences of the French ambassador and that the states like England and the Netherlands
could not exhibit the performance expected by the Sublime Porte, increased the prestige

of France in Istanbul (Biiyiikaksoy,2016, pp. XII-XII1).

The fact that the said agreements took place under the guarantee of France (Text,
s. 83, 85) carried the Ottoman-French diplomatic relations to the highest level.
Ambassador Villeneuve acted as a guide in the negotiations between the Ottoman and
European states (Hammer, 1991b, pp. 7-8). Following the Belgrade Treaty, the Sublime
Porte followed a policy of peace against the West until it declared war on Russia in 1768

and entered a long period of peace (Demir, 2012, p. XXVII).

The Sublime Porte, which became subject to the assault of Austria and Russia at a
time when the war with Iran was not over yet, deemed the French ambassadors worthy of
superior treatment compared to other Christian ambassadors in terms of position,
seniority, exemption, freedom, and consular organization, by granting a capitulation on
May 30, 1740, together with the privileges added to the previous capitulations, to France,
which it declared as a friend of the dark day due to its important assistance in establishing
peace. (Efendi, 2007, p. 626; Uzungarsili, 1995b, pp. 295-296). In line with that deed of
treaty, France would be able to establish more consular organizations in the Ottoman

country from then on and all consular employees would be exempted from the jizya tax
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(Sertoglu, 2021, p. 2518). At the same time, according to the article in question, all
Catholic priests entered under the protection of France (Seving, 2013, p. 121). The most
important aspect of the said capitulations was that they had a permanent status. This
feature of continuity set an example for the treaties made with other states (Soysal, 1999,
p.22). The Great Britain and the Netherlands, which were at the forefront for Sultan
Mahmud I due to their mediation in the Karlowitz and Passarowitz Treaties, were now

replaced by France (Uzungarsili, 1995b, p. 237).

France assisted the implementation of the Belgrade Treaty as much as in its
signing. Villeneuve, who has not yet left Istanbul even if his period of assignment has
expired (Text, s. 88), continued to work together with the new ambassador Castellane
(Text, s. 88, 91), to solve the problems that were experienced in the issues that prevented
the implementation of the treaty and that were experienced regarding the matters of the
violations of the Russians on the destruction of the fortification in the Azov Fortress, the
right bank of the Dnieper River to be accepted as the border, and the release of the
Russian prisoners in the hands of the Turks, according to the provisions of the Belgrade
Treaty (Hammer, 1991b, pp. 23-24). Russia also tried to lure France to its side at this

stage but could not be successful. (Zinkeisen, 2011, pp. 570-571).

After Villeneuve's return to France, Sultan Mahmut | decided in the same year to
send an envoy to Paris to express his thanks for its help in the Belgrade Treaty and to
ensure further the friendship between two states (Uzungarsili, 1995c, p. 207). For this,
Mehmed Said Efendi, son of Yirmisekiz Mehmed Celebi, who had accompanied his
father at the Paris embassy before, was assigned (Efendi, 2007, pp. 709-710). For sure,

this embassy also had a political nature. The main purpose of the embassy trip was to
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inform about the attitude of Russia that did not comply with the conditions of the
Belgrade Treaty and used the Russian prisoners in the Ottoman Empire as an excuse in
order not to destroy the Azov fortress, and to demand that France does whatever is
necessary as the guarantor state in this respect. Ambassador Said Efendi was sent to Paris
with letters written by both the sultan and the grand vizier concerning the issue (Seving,

2013, p.119; Uzungarsili 1995b, pp. 296-297).

The negotiations on the still unresolved Azov issue, which France stated that
necessary act would be taken to resolve it (Text, s. 89), was continued with the mediation
of Castellane and finally was solved by the decision that Russia would agree to demolish
the Azov fortifications and, in return, the Ottoman government would approve the

imperial title of the tsarina (Zinkeisen, 2011, p. 571).

Although it acted as an intermediary in entering into treaties between the parties,
the French, who always tried to keep the tension between the Sublime Porte and Russia
alive, was granted various privileges by the Ottomans. For example, Castellane, the
French ambassador of the time, was admitted to the parts of the palace where

ambassadors could not enter previously (Hammer, 1991b, p. 42).

Following the end of the Ottoman-Russian and Austrian Wars in 1740, the Wars
of the Austrian wars of Succession broke out upon Upon the death of Holy Roman
Emperor Charles VI. Upon emperor’s demise a struggle occured for the inheritence of the
Holy Roman Empire. Taking action to eliminate Austria, its historical rival, France

wanted Sublime Porte beside it in the fight (Sertoglu, 2021, p. 2531).
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Nevertheless, the Ottoman government acted defiantly and wanted to play a part
as a playmaker, like in the Suleiman the Magnificent period because, Mahmud I, seeing
that the war had damaged trade, wrote letters to the warring parties in 1745 suggesting
the mediation of the Sublime Porte (Sertoglu, 2021, p. 2531, 2537). However, it was not
what France expected from the Sublime Porte. France expected the Ottomans to get
engaged in the war directly. For this reason, Marquis d'Argenson, French Minister of
Foreign Affairs of the time, sent instructions to the ambassador Castellane and
Humbaract Ahmet Pasha and ordered them to work to persuade the Sublime Porte to
press Austria through Hungary (Zinkeisen, 2011, pp. 600-602). Starting to act in line with
this instruction they received, the ambassadors Castellane and Humbaract Ahmet Pasha
prepared a draft alliance, which included articles on the protection of the Ottoman lands
in Hungary in order to encourage the Ottomans to go to war against Austria and the
presence of Ottoman representatives in the negotiations to end the war, with an attempt to
make an alliance agreement between the Ottomans and France (Sisman, 2011, p. 53).
Moreover, even if no instruction from the French government had come, they also
provided assurance that if the Sublime Porte declared war on Austria, half of the war

expenses would be covered by France (Zinkeisen, 2011, p. 603).

The collaboration between Ambassador Castellane and Humbaract Ahmet Pasha
was effective in the formation of a strong French bloc among Ottoman statesmen
(Biiyiikaksoy, 2016, p. 2). Hayatizade Mehmet Emin Efendi, the sheikh al-islam of the
time, acted together with Humbarac1 Ahmet Pasha and became a supporter of French

politics. Nevertheless, when the Dresden Peace Treaty was signed between Austria and
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Prussia in July 1746, the efforts of the ambassador Castellane and Humbaraci Ahmet

Pasha became fruitless (Uzungarsili, 1995c, p. 208).

The greatest reason why France's attempts before the Sublime Porte became
fruitless was the distrust of the Ottomans toward the French. It is because the Sublime
Porte, which did not forget that it fought alone against four states between 1683 and
1699, thought that this time it would be provided by the French as a sacrifice to Austria
and Russia (Zinkeisen, 2011, p. 603). After Prussia and Austria signed the Dresden
Treaty, the Sublime Porte entered into eternal peace with Austria (Sertoglu, 2021, p.

2537).

After the eternal peace was established between the Ottomans and Austria, the
ambassador Castellane, who was deemed unsuccessful and recalled by France (Text, s.
92, 95), which wanted to regain its shaken reputation, and Count des Alleurs, the son of
the ambassador with the same name who had served previously in 1711-1716, was
appointed (Zinkeisen, 2011, p. 604; Text, s. 94). Having come to Istanbul in 1747, des
Alleurs was welcomed with a magnificent ceremony also attended by Sultan Mahmut |
through the impact of the positive impression left by the former ambassador Villeneuve

on the Ottoman statesmen (Sisman, 2011, p. 54).

France, which started to experience economic difficulties after the Austrian
succession wars that ended in 1748, took precautions to relieve its economy on the one
hand and tried to establish a new alliance to create a balance against the possibility of a
war, upon the convergence between England and Russia on the other hand (Demir, 2012,
p. 1). In this period, as a result of the secret correspondence of Prince Conti, who wanted

to take the throne of Poland, and French ambassadors, who included des Alleurs, which



37

was understood to be known by Louis XV as well, it was decided to establish an alliance
between Poland, Sweden, and Prussia against Russia, under the mediation of France, and
the task of including the Sublime Porte in this alliance was charged to des Alleurs
(Zinkeisen, 2011, pp. 604-605). Even Frederick the Great, the King of Prussia, who
wanted an alliance between Sweden and the Ottomans to save Sweden from the
domination of Russia, tried to realize his plan by means of the French ambassador des
Alleurs, since he did not have an official representative in Istanbul (Biiyiikaksoy, 2016, p.
6). In line with this policy of France, des Alleurs presented an alliance request to the
Sublime Porte, but the Sublime Porte did not find it appropriate to enter into such a
commitment (Uzungarsili, 1995b, p. 345). Although the French ambassador, Esad Effendi
who was the sheikh al-Islam of the period, and the treasurer of Kizlaragasi also supported
the ambassador's request, they still could not get results. Secret meetings were held
between the mistress of Kizlaragasi and the wife of the ambassador des Alleurs. In
addition, Louis XV wrote a letter to the sultan and sent it to Istanbul with a French doctor
named Bellet, together with a chest containing precious jewels. Acting independently of
the ambassador, the doctor tried to include the Sublime Porte in the alliance between
France and Prussia by way of his connections at the palace, but no outcome came out
(Hammer, 1991b, p. 136). There appeared even rumors in Europe that the French would
incite the janissaries to revolt in order to have the sultan drive the janissaries away from

the capital under the excuse of war (Biiyiikaksoy, 2016, p. 45).

Because of Sultan Mahmud I's policy of living in peace with all his neighbors,
France failed to provoke the Sublime Porte against Russia and to make an alliance with

Prussia in the 1749-51 Swedish-Russian tension. Subsequently, France strived to form an
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alliance bloc, this time consisting of Sweden, Denmark, Poland, Prussia, and the Sublime
Porte, against Russia, in which it would also be included, but could not succeed it either.
In 1752, France made efforts to have the Danish representative Ghaler accepted by the

Ottoman government for that purpose (Biiyiikaksoy, 2016, pp. 37-39).

Following the death of des Allaeurs in 1754, France appointed Comte Charles
Gravier de Vergennes, the former Portuguese ambassador, as its ambassador. VVergennes,
who came to Istanbul on May 23, 1755, tried to keep the Ottoman statesmen cautious and
alert against Russia by warning the Ottoman statesmen about the sudden changes in
European policy upon the instructions he received from the French government during

his 13-year duty (Eser, 2007, pp. 8-9; Text, s. 96, 97).

A global war broke out upon the Diplomatic Revolution and the Seven Years' War
that broke out immediately after it, between France, Russia, and Austria, which were the
parties to the Treaty of Versailles, and England and Prussia, which were the parties to the
Westminster Alliance (Sertoglu, 2021, p. 2555). The Sublime Porte did in no case
contentedly welcome its traditional ally France's alliance with Austria and Russia, its
traditional enemies. Upon the developments experienced, concerns started to arise in
France that the Sublime Porte might ban the trade to the French merchants in the Eastern
Mediterranean and arrest the consuls (Zinkeisen, 2011, pp. 608-609). On the other hand,
however, the French government wanted to prevent a possible Ottoman-Prussian
rapprochement. With a secret instruction he received from Louis XV, French ambassador
Vergennes presented a memorandum to the Sublime Porte and stated that such an alliance

may give birth to dangerous consequences (Zinkeisen, 2011, pp. 626-628).
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However, in a meeting of the French ambassador Vergennes with Koca Ragib
Pasha, the guarantees received that the friendship would not be disrupted relieved Paris.
The Ottoman government already did not intend to tie its future to the policy of Europe
by entering into a war that was not clear in terms of what it would inflict on it, in a period
when the balances were constantly changing (Sertoglu, 2021, p. 2558). Koca Ragib Pasha
also proposed to help France for peace with England. In the reply given on 12 June 1761,
France, rejected the offer suspected that the Great Britain and Prussians were behind it
(Demir, 2012, pp. 122-123). Meanwhile, in spite of the cold winds blowing between the
two states, France still tried to keep the relations warm by sending officers to Istanbul

(Zinkeisen, 2011, p. 610).

Even if it tried not to get involved in the wars in Europe by remaining loyal to the
Belgrade Treaty, the Ottoman Empire was inevitably pulled into various incidents by
Russia and France. After the death of King Augustus Il of Poland, in 1763 and Russia’s
forceful causing of its supporter Stanislaw Poniatowski to be elected as Polish king,
Polish nationalists rebelled and asked the Ottoman’s help. Even if the Ottomans did not
allow the rebels to enter its borders, the Russian troops, who followed the rebels who
took refuge in Baserabya, attacked the town of Balta in the Ottoman territory, and tension
between the Sublime Porte and Russia emerged again (Sertoglu, 2021, p. 2560;
Zinkeisen, 2011, p. 637). Upon the instruction received by French ambassador VVergennes
from the government, which reads “Provoke the Ottoman Empire against Russia and not
avoid any sacrifices in this issue ” he persistently suggested that the Ottomans declare war
on Russia. Finally, the 1768-1774 Ottoman-Russian War, which the ambassador boasted

saying "l started this war," started this way (Sisman, 2011, p. 56). In the report VVergennes
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submitted to the king after his return to his country after his period of duty expired in
1768 (Text, s. 104), the statement, "... In order to remain uninterested in everything we
call mutual interests, the Turks think that they can find sufficient justifications for it
based on their power..." (Zinkeisen, 2011, p. 600), it is possible to understand the reason

for boasting about starting the war.

The news that the Russian navy in the Baltic seas is going down to the
Mediterranean sea with the help of the British, upon the spread of the Ottoman-Russian
war that started in 1768 to the seas, alarmed France that was privileged in Mediterranean
trade, and it reported the situation to the Sublime Porte right away. However, the
Ottoman statesmen disregarded the news as they did not think it was possible that the
Russians would come down to the Mediterranean (Sertoglu, 2021, p. 2576). The Great
Britain, another state that may be disturbed by the presence of the Russian navy in the
Mediterranean, aside from preventing the crossing of the Russians, threatened that it
would declare the states that will prevent the crossing as enemies. While this issue was
being discussed in the French cabinet, the duke of Choiseul presented a report that
included valid reasons for the sinking of the Russian navy, but Louis XV and the
ministers did not accept the report (Zinkeisen, 2011, p. 650). It is because such a situation
would openly make France confront England and Russia and France might find itself on
the side of the Sublime Porte in a way it never wanted, and even a new war might have
broken out even without the passing of 10 years from the Seven Years' War. Hence,
France remained uninterested in the Russian fleet's passing through Gibraltar and
accessing the Mediterranean. Accordingly, the Russian navy, which entered the

Mediterranean although the Ottoman statesmen did not think it would take place,
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unfortunately defeated the Ottoman navy which was in Cesme (Sertoglu, 2021, pp. 2580-
2581). The trade in Aegean Sea was also interrupted as a result of Russia's victory over
the Ottomans both on land and in the seas and the blockade of the Ottoman coasts

(Sertoglu, 2021, p. 2599).

Having seen that the Russians' coming down to the Mediterranean would pose a
danger to the eastern trade, France started to think about plans to prevent the Russians'
progress, although it did not actively stop the Russians, and for it, it offered to make
reforms in the Ottoman army through the ambassador Saint-Prieste. The Ottoman
government initially rejected the offer of France as it was suspicious of it (Uzungarsili,
1995b, p. 479). However, in view of the weakness exhibited during the 1768-1774
Ottoman-Russian War, the previously rejected offer was accepted. France appointed
Baron de Tott for the reforms in question (Sisman, 2011, p. 58). Baron de Tott, who was
both a soldier and a diplomat, came with the ex-ambassador Count de VVergennes as his
secretary and was tasked by the French government to learn Turkish and examine the
situation of the Ottoman Empire, and particularly, gather information about the Crimean
Khanate. Subsequently, in 1767, he was appointed as consul to Crimea to provoke the
Crimean Tatars against the Russians. He came back to the Ottoman Empire from the
Crimea in 1769 and after the Cesme Incident in 1770, he was assigned to the fortification
and defense of the Dardanelles against the threat of the Russian navy (David, 1992, p.

583).

The Sublime Porte’s ending the of the war by being defeated and signing the
Treaty of Kii¢lik Kaynarca in 1774 disrupted the plans of France that aimed to break

Russia's influence. During the period of Saint-Prieste as an ambassador, France changed
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her traditional Orient policy. In the new policy, the Sublime Porte was not completely
pushed aside, but Versailles began to turn on a green light to Russia for its own interests

(Sisman, 2011, p. 60; Uzungarsili, 1995b, p. 482). In the Bulutkapan Ali Bey rebellion

that took place in Egypt in 1771 during the 1768-1774 Ottoman-Russian War, the
incident of invitation of Russia to the region by the rebels (Sertoglu, 2021, p. 2599) had

an impact on France's policy change as well.

France made plans that while, on the one hand, aimed at ensuring that Russia
acted on its side in the wars with the Great Britain in America (Sisman, 2011, p. 59), it,
on the other hand, secured its commercial situation in the east by occupying Egypt and
preventing Russia's expansion. In a report he wrote to the foreign minister Vergennes,
who had previously served as an ambassador in Istanbul, the Ambassador Saint-Prieste
stated that Egypt was the shortest route to India and situated at a point that would threaten
the British domination of India, making a proposal for the occupation of it. But for
France, which did not accept that offer, the most accurate thing to do at that time was the

presence of a weak Ottoman Empire in the region. (Soysal, 1999, pp. 46-47).

3-SUMMARIES OF THE TRANSCRIBED TEXTS

File Page | No | Date Remark and Summary

A.DVNS.NMH. d.7 |28 8 July 2, 1721 It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France to the Grand Vizier
Nevsehirli Damat Ibrahim

Pasha.
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Summary. It expresses that he
is pleased that the Sultan
granted consent for the repair
of the sites of visit in
Jerusalem, and took decisions
to safeguard the French traders
and Latin priests who were

trading in the Ottoman country.

A.DVNS. NMH. d.7

29

July 4, 1721

It is the translation of the letter
sent from the deputy of King
Louis XV of France to the
Grand Vizier Nevsehirli Damat
[brahim Pasha.

Summary. It is made sure that
the friendship between the two
states will continue. It
expresses that he is pleased that
the Sultan granted consent for
the repair of the sites of visit in
Jerusalem, and took decisions
to safeguard the French traders
and Latin priests who were

trading in the Ottoman country.
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A.DVNS. NMH. d.7

30

10

July 5, 1721

It is the translation of the letter
sent from the Regent for of
King Louis XV of France to
the Grand Vizier Nevsehirli
Damat ibrahim Pasha.
Summary. In response to the
sultan's friendship wish in his
letter, it specifies that the
ambassador was informed
about the necessary action to
be taken for the king to show
his friendship to the sultan in

the same manner.

A. DVNS. NMH. d.7

27

July 5, 1721

It is the translation of the letter
sent to Sultan Ahmed 111 from
Louis XV, King of France.
Summary. It expresses that he
is pleased with the acceptance
of the request made by Marquis
de Bonnac for the repair of the
sites of visit in Jerusalem,
granting permission to the

Latin priests to continue their
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worship as in the past, and with
ensuring the safety of the
French merchants trading in the

Ottoman geography.

A.DVNS. NMH. d.7

299

203

21 Kanln-u evvel

(December) 1730

It is the translation of the letter
sent to Sultan Mahmud | from
King Louis XV of France
Summary. Sultan Mahmud’s
accession to the throne was
congratulated and expresses
that it was decided that
Marquis de Villeneuve, who
still acted as the ambassador,

will continue his duty.

A.DVNS. NMH. d.7

251-

252

165

May 28, 1731

It is the translation of the letter
sent to Sultan Mahmud I from
King Louis XV of France.
Summary. The satisfaction felt
for the letter sent by Sultan
Mahmud setting out that the
friendship between the two

states will be continued in the
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best manner was expressed.

A.DVNS. NMH. d.7

252-

253

166

May 28, 1731

It is the translation of the letter
sent to Grand Vizier Kabakulak
[brahim Pasha from King Louis

XV of France

Summary. It expresses that
they were honored by the letter
announcing the Sultan's
ascension to the throne and that
they instructed Marquis de
Villeneuve, their ambassador in
the Ottoman Empire, to
safeguard the friendship

between the two states.

A.DVNS. NMH. d.7

253-

254

167

May 28, 1731

It is the translation of the letter
sent to Ottoman Grand Vizier
Kabakulak Ibrahim Pasha from
Cardinal Fleury, the prime
minister of King Louis XV of
France

Summary. Accession of Sultan

Mahmut to the throne was
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congratulated. It specifies that
the king of France was pleased
to learn that he was special
before the eyes of the Ottoman
Empire and that the Cardinal
Fleury would make the
necessary endeavors to

enhance the friendship

A.DVNS. NMH. d.7

449

281

August 10, 1736

It is the translation of the letter
coming from Cardinal Fleury,
the prime minister of King
Louis XV of France
Summary. It specifies that the
necessary action will be taken
by the King of France and
Cardinal Fleury, his prime
minister, against Russia's
attacks on Crimea and Azov

Castle.

A.DVNS. NMH. d. 7

449-

450

282

August 10, 1736

It is the translation of the letter
sent to Grand Vizier Seyyid
Silahtar Mehmet Pasha from

Cardinal Fleury, the prime
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minister of King Louis XV of
France.

Summary. It was hoped that
against Russia's attacks on
Crimea and Azov Castle, the
Ottoman Empire would take
the right and accurate decision

and solve the issue.

A.DVNS. NMH. d. 7

490-

491

309

17Tesrinievvel

(October) 1737

It is the translation of the letter
sent to Grand Vizier Seyyid
Silahtar Mehmet Pasha from
Cardinal Flori, the prime
minister of King Louis XV of
France.?

Summary. The sadness felt for
the disputes between Russia
and Austria and the Ottoman
Empire was expressed. It was
specified that they had warned

previously that if war was

2 As understood from the Detailed Ottoman History, this letter was written in response to the letter written

by the grand vizier Seyyid Silahtar Mehmet Pasha to the king of France during his office, after the

dismissal of the grand vizier(Sertoglu, 2021, p.2504).
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declared against Russia,
Austria could also declare war
against the Ottomans as an ally
of Russia. It is expressed that
by negotiating between Austria
and Russia, a mediation
proposal would be made to
ensure peace, and if the parties
accept, the ambassador in the
Ottoman Empire, the Marquis
de Villeneuve, would be

assigned.

A.DVNS. NMH. d.8

42

38

September 18,

1739

It is the translation of the deed
of France’s attestation of the
agreement signed between the
Ottoman Empire and Austria
under the guarantee of France.
Summary. It is expressed that
the copy of the peace treaty
signed between the Ottoman
Empire and Austria was sent to
them by Marquis de

Villeneuve, the French




50

ambassador to the Ottoman
Empire, who assumed the

guarantee of the treaty.

A.DVNS. NMH. d.7

617-

618

379

28 Kanln-u evvel

(December) 1739

It is the translation of the deed
of France’s attestation of the
agreement signed between the
Ottoman Empire and Russia
under the guarantee of France.
Summary. Itis expressed that
the copy of the peace treaty
signed between the Ottoman
Sultan and Russia last year was
sent to them by the Marquis de
Villeneuve, the ambassador of
France in the Ottoman Empire,
which assumed the guarantee

of the treaty.

A.DVNS. NMH. d.7

568

348

28 February 1740

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud 1.
Summary. It is stated that it
was wished to increase the

friendship between the two
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states more and the sultan's
acceptance of the demand to be
furnished by the ambassador
Marquis de Villeneuve, for the
renewal of the deed of treaty,

was requested.

A.DVNS. NMH. d.7

568

349

February 28,

1740

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to the Grand Vizier
fvaz Mehmed Pasha.
Summary. It is expressed that
the ambassador Marquis de
Villeneuve was instructed and
requested to renew the deed of
treaty, as it was wished to
strengthen the friendship
existing between the two states

more.

A.DVNS. NMH. d.7

612-

613

373

June 22, 1740

It is the translation of the deed
of France’s attestation of the
agreement signed between the

Ottoman Empire and Austria
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under the guarantee of France.
Summary. It is expressed that
the copy of the peace treaty
signed between the Ottoman
Empire and Austria was sent to
them by Marquis de
Villeneuve, the French
ambassador to the Ottoman
Empire, who assumed the
guarantee of the treaty and that
the copy was approved by the
King of France on 22 June

1740.

A. DVNS. NMH. d.7

613-

614

374

June 22, 1740

It is the translation of the deed
of France’s attestation of the
agreement signed between the
Ottoman Empire and Russia

under the guarantee of France.

Summary. Itis expressed that
the copy of the peace treaty
signed between the Ottoman
Sultan and Russia last year was

sent to them by the Marquis de
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Villeneuve, the ambassador of
France in the Ottoman Empire,
who assumed the guarantee of
the treaty and that the copy was
approved by the King of

France on 22 June 1740.

A.DVNS. NMH. d.7

615-

616

377

1 Kaniln-u evvel

(December) 1740

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud I.
Summary. Following the
expressions of friendship, the
satisfaction of the sultan's
renewal and expansion of the
deed of treaty was specified. It
is stated that the ambassador
Marquis de Villeneuve, whose
period of office had expired,
will be honored by being

admitted before his departure.

A.DVNS. NMH. d.7

615

376

6 Kanln-u evvel

(December) 1740

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of

France, to Sultan Mahmud I.
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Summary. It isstated after
expressions of friendship, that
the period of office of Marquis
de Villeneuve, who had served
as the ambassador of France to
the Ottoman Empire for many
years, satisfactorily, had

expired and he was recalled.

A.DVNS. NMH. d.7

614

375

7 Kanln-u evvel

(December) 1740

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud 1.
Summary. Itis expressed that
the Marquis de Villeneuve, the
ambassador of France to the
Ottoman Empire, had carried
out his assignment successfully
and was recalled, and it has
been decided to appoint Count
de Castellane as the
ambassador. At the same time,
this letter is in the form of

credentials for the new
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ambassador.

A.DVNS. NMH. d.8

107

94

June 12, 1742

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud I.
Summary. Itis expressed that
they will do whatever is
necessary regarding this issue,
upon the fact that Russia did
not comply with the conditions
of the treaty entered into
between the Ottoman Empire

and Russia.

A.DVNS. NMH. d.8

107-

108

95

June 16, 1742

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud I.
Summary. Itis requested that
the ambassador Count de
Castellane, who was tasked to
express friendship wishes and
present gifts, be admitted for a

visit to the palace.
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A.DVNS. NMH. d.8

280

209

April 1, 1747

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud I.
Summary. After expressions
of friendship, it expresses that
the period of office of Count de
Castellane, the ambassador of
France to the Ottoman Empire,
has expired and Count des
Alleurs has been appointed as
ambassador. This letter is in the
form of credentials for the new

ambassador.

A.DVNS. NMH. d.8

288

215

Evail-i Nisan
(Early April)

1747

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mahmud 1.
Summary. It was requested
that Count de Castellane, who
successfully performed his
embassy service, be allowed to
express his wishes for
friendship between the two

states by being admitted before
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the sultan prior to his
departure, expressing that his

period of service had expired.

A.DVNS. NMH. d.17

16

17

April 1, 1747

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to the Grand Vizier
Tiryaki Mehmet Pasha,
Summary. It informs the grand
vizier about the fact that the
period of office of Count de
Castellane, France’s
ambassador before the
Ottoman Empire, has expired
and that Count des Alleurs has
been appointed in place of him.
This letter is in the form of
credentials for the new

ambassador.

A.DVNS. NMH. d.17

17

19

Evail-i Nisan
(Early April)

1747

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to the Grand Vizier
Tiryaki Mehmet Pasha,

Summary. It states that the
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period of office of Count de
Castellane, who performed his
embassy service before the
Ottoman Empire, has expired

and he had been recalled.

A.DVNS. NMH. d.8

215-

216

176

8 February 1755

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France to Sultan Osman Il1.
Summary. It states that the
assignment of a new
ambassador could not be
carried out on time, as they
were not informed of the death
of ambassador Count Des
Alleurs, who served before the
Ottoman Empire. It expresses
that Count de Vergennes was
appointed with the rank of
envoy extraordinary, after

learning of his death.

A.DVNS. NMH. d.17

28

34

February 8, 1755

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of

France, to the Grand Vizier
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Ko6se Bahir Mustafa Pasha,
Summary. It is a letter that
expresses that Count de
Vergennes was appointed with
the rank of envoy
extraordinary, upon the death
of Count des Alleurs, the
French ambassador to the
Ottoman Empire, and it is in
the form of credentials for the

new ambassador.

A.DVNS. NMH. d.8

353-

354

272

17 Tesrin-i sani

(November) 1755

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Osman Il1I.
Summary. The enthronement
of Sultan Osman was
congratulated and it was
specified that every effort
would be made to maintain the
friendship between them and

the Ottoman Empire.

A.DVNS. NMH. d.8

354

273

17 Tesrin-i sani

(November) 1755

It is the translation of the letter

sent from King Louis XV of
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France, to Sultan Osman I11.
Summary. It states that after
the death of Count des Alleurs,
Count de Vergennes, who was
sent with the rank of the envoy
extraordinary, was promoted to

the ambassador.

A.DVNS. NMH. d.8

400-

401

307

March 25, 1758

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mustafa I1I.
Summary. Sultan I11.
Mustafa's enthronement was
congratulated. It states that
every effort will be made to
maintain the friendship
between them and the Ottoman

Empire.

A.DVNS. NMH. d.17

42

56

March 25, 1758

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to the Grand Vizier
Koca Ragip Pasha

Summary. Sultan I11.

Mustafa's enthronement was
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congratulated. It was stated that
the friendship between the two
states continuing in a stable
fashion and the treaty renewed
in 1740 will be faithfully

complied with.

A.DVNS. NMH. d.8

554-

555

407

June 13, 1766

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of
France, to Sultan Mustafa I1I.
Summary. Itis a letter
requesting that the
administration of the visited
venues in Jerusalem, which
was previously under the
control of the French priests
but thought to have been
acquired through cheating by
the Greeks, to be granted to
them again upon the promises

to be provided by their priests.

A.DVNS. NMH. d.8

556-

557

409

17 July 1768

It is the translation of the letter
sent from King Louis XV of

France, to Sultan Mustafa IlI.
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Summary. After expressions
of friendship, it states that the
assignment of Count de
Vergennes, the ambassador of
France to the Ottoman Empire,
had been completed and that he
would return, and that Count de
Saint-Prieste was appointed in

place of him.

4-TRANSCRIPTION

A.DVNS. NMH. d.7, s. 28, no. 8

Devletlii Sa‘detlii Sadr-1 ‘Azam Hazretlerine France Padisih1 Tarafindan

Gelen Namenin Terciimesidir.

Devletlii, sa‘adetlii dostumuz hazretleri[ne] inha viii‘lam olunan budur ki: Sevketlii,
‘azametlii, padisah-1 mu‘azzam hazretlerinifi taraf-1 himay(nlarindan seféret {i risalet ile
tarafimiza irsal olunan El¢ci Mehmed Efendi vesatetiyle firistdde olunan mektib-1
sadakat-1 tislibufiuz tarafimiza teblig olunup memniin u mahziz olmusuzdur. Ve bu
dostufiuzufi hakkinda mebzl ihtimam-1 tammifiiz her vechle isbat-1 viiciid eylemissifiiz.
Ve sevketlii padisah-1 Islam dostumuzufi ve kralligimizifi beyninde musafat ii muvalat
kamilen ve tamamen mer‘i ve mas{in tutulmakda vaki‘ olan hiisn-i himmetifizi ve vakt-i

firsatda dostlugunuzuii icrasinda olan hiisn-i takayyiidiiniizii der-i Devlet-i ‘Aliyye’de
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ikamet tizere olan Markiz d6 Bonak nam el¢imiz herbar tafsil etmekden hali olmamagla
1‘timad-1 kiilll hasil olmusdur. Ve bu ciimleyi vekalet-i mutlakafiiz ve istiklalifiiz
hasebiyle Latin papaslarimiziii ve Kudiis-i serif’de vaki® ziyaret-gahlarimiziii ta‘mir i
termimi i¢lin mebzll olan himmet ve takayyiidleri tasdik ii te’kid idiip sark ve garbda
vaki‘ Latin papaslarimiziii himayeti ve memalik-i mahriselerinde ticaret eden
tiiccarimizin siyanet i emniyetleri¢iin kemal mertebede mutayyeb olup mabeynde olan
dostlugun ‘alamet i izalesini ziyadesiyle izhar ii beyan eylemissifiizdir. Ve fi-nefsii’l-
emr bu devlet ki boyle bir vekil-i memduhtn tedbir ve rey-i isdbet-pezirine merbiit
oldukda sebat ii metanet hasebiyle ‘ahidname-i hiimaytnufi hamisi olup ahlak-1 hamide
ile muttasif oldugundan riitbe-i a‘lasinin ‘adaletini icra eylemekden hali olmamalariyla
re‘dya-y1 tarafeynifi astide halligi ve emniyet {i rahatlar1 melhiz ve mutasavverdir.
Kudretlii padisah-imu‘azzam dostumuz hazretleri: istihkakifiiza bina’en mebzil
buyurduklari letafet-i padisahanelerini ve i‘timad-1 tammelerini yevmen fe yevmen izyad
i terakki bulmak dertin-1 dilden arz ederiz. Ve bu iki devletifi beyninde ‘akide-i
meveddet Ui muhabbet tarafimizdan ma-tekaddiimden berii kavi i miistahkem tutulmasin
sidk u hulis ile arzii eyledigimiz gibi cenab-1 sa‘adetifiizin rey-i isabet- peziriniz ve
tarafimiza olan hiisn-1 irddetiniz sebebiyle mahsis olan istiklalifiizden her ne ki nes’et
ederse icrasinda taksirat eylememenizi me’mil eder ve bundan ma‘adasini ve cenab-1
sa‘adetinize olan hiisn-1 1‘tibarimizi Devlet-1 ‘Aliyye’fiizin el¢isinifi lisdnen takririne
havale eyleylip Hakk te‘ala hazretlerinifi hifz ii emanetine siparis eyledik. Milad-1 Hazret-
i Isa’nifi bif yedi yiiz yigirmi birinci senesinde mah-1 Temmuz’ufi ikinci giiniinde Paris

nam sehrimizde tahrir olunmusdur.

Vusilii Zilhicce, sene 1133 (M. Eyliil / EKim 1721)
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A.DVNS. NMH. d.7, 5. 29, no. 9

Devletlii, Sa‘adetlii Sadr-1 ‘Azam Hazretlerine France Padisah1 Vekili

Tarafindan gelen Mektiibuii Terciimesidir.

Devletlii, sa‘adetlii vezir-i a ‘zam hazretleri[ne] dostane inha vii i‘lam olunan budur ki:
Sikk-1 evvel defterdari olup Devlet-i ‘Aliyye-yi Islamiye’fiin el¢isi olan Mehmed Efendi
vesatetiyle mektib-imeveddet-i iislibufiuz bu dostufiuza de’b-i kadimemiz {izere teslim
olunup kemal mertebede memniin olmusuzdur. Ve mamaileyh elginiz tecdid-i musafat i
muvalat eylediigiinden ma‘ada der-i Devlet-i ‘Aliyye’nizde ikamet {izere olan Markiz do
Bonnak nam el¢imiz bi’d-defa‘at tahrir eyledigini tasdik idiip bu iki devletiii beyninde
hiisn-i mu‘amele ve kadim1 dostlugu miistahkem tutacaginizda itminan-1 tam hasil
olmusdur. Ve sevketlii, ‘azadmetlii, padisdh-1 daim-i muzaffer hazretleri viicihla

siyaset her vechle pesendide-i ‘dlem oldugundan mé‘ada lazim i miinasib olan1 viicida
getirmege re’y-i zerrinleriniz ve zatitizda merk@z olan dekayikifz der-kar olup hiisn-i
takayyudufiuz sebebiyle her hali kuvvetden fi‘le getiireceginizi kavi dostlarifiiza
bildirdifiiz ve Kudiis-i Miibareke’de vaki® ziyaret-gahlarimizifi ta‘mir @i termimi ihsan
olunan fermanifiiz ile netice pezir oldugunda memniin olmusuzdur. Ve bu iki devlet
hiisn-i niyet ve istiklalifiizifi sebebiyle miistahkem {i miiekkid tutulacaginda iftiharimiz
oldugundan mé‘ada bu hustisda dahi Fran¢e milletini sair millete tercih idiip mahrim
buyurmadiklarina her vechle miistahak olup zira hukik-1 kadimede ve dostluk
metanetinde sair milelden tefaviitleri izhar—1 mine’s-semsdir. Bu takdirce gerek Latin

papaslarimiz ve gerek tiiccarimiz astde halleri ve himaye olunmalari sebebiyle du‘a ve
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tesekkiir eyledik¢e huziiz u huylidumuzdadir. Dostlugumuzuil izdiyad @ imtidadina ‘alet-i
miistakile olacaginda irtiyab-1 serifleri buyrulmaya tarafimizdan dahi kezalik ‘akd-i
mu‘ahede metin i miistahkem tutulup ve kadimden berii bu iki devletin beyninde cari
olan dostluk tarafeynden mer‘i ve muhterem tutuldugu ve ‘ale’l-husiis cenab-1
sa‘adetifiize olan hiisn-i i‘tibar ve dikkat-i timmemi milel-i sdire fehm eyledikleri
i1‘timad— serifleri buyrula. Ve hala taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’nize ‘avdet iden elgifiiz
ciimlemizden memdtih ii mu‘teber olup Versaliya’iiin me’mdariyeti {izere meyl i
ragbetimizi cenab-1 sa‘adete tafsil ve boyle sehingah-1 mu’azzamin vekiline ne vechle
imkan mertebesinde ikram ii imtiyaz eyledigimize huzlr-1 asafanede takrir eyleyeceginde
siibhemiz yokdur. Ve bundan gayri miisariin-ileyh sevketlii, ‘azdmetlii padisah-1 Islam
hazretlerinifi $an-1 hiimaytnlarina olan miira‘at ve ihtiramimizi cenab-1 sa‘adetifiize olan
hiisn-i zan ve i‘tibarimiz1 mmaileyh el¢imiz hakikaten beyan edecegine kat‘a silbhemiz
yokdur. Heman Hakk te‘ala hazretleri cenab-1 sa’adetifiizi bu sadaret-i ‘azimede daim
idiip devlet ii ikbalifiizi iz*af ve mu’zaf eyleye. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bif yedi yiiz
yigirmi birinci senesinde mah-1 Temmuzun doérdiincii giintinde Paris nam sehirde tahrir

olunmusdur.
Tarih-i vusali Zilhicce, sene 1133 (M. Eyliil / EKim 1721)
A.DVNS. NMH. d.7, s. 30, no. 10

Devletlii, Sa‘adetlii Sadr-1 ‘Azam Hazretlerine Francge Padisah1 Lalasindan

Gelen Mektiibuii Terciimesidir.

Devletlii, sa‘adetlii vezir-i ‘4zam hazretleri[ne] dostane inha vii i‘lam olunan budur ki:

Sikk-1 evvel defterdar1 olup Devlet-i ‘Aliyye-yi Osmaniye’nifi elgisi olan ‘izzetlii
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Mehmed Efendi vesatetiyle mektiib-1 meveddet- tislibufiuz bu dostufiuza teblig olunup
hiisn-i mu‘ameleniii ve cendb-1 sa‘adetifiize olan hiisn-I i‘tibarimiziii muktezasinca
huzz-1na-mahsir ile makbil i mergibumuz olmusdur. Ve bu iki devletifi ittifak @
ittihadlar1 hustisunda hagmetlii kral efendim dostufiuzu arziieyledigim iizere mail {i ragib
bulup mimaileyh Devlet-i ‘Aliyye elgisinii riitbe vii istihkakina gore ikram i imtiyazda
kat‘a taksirat itmedik. Ve bundan sofira her vakt-i firsatta devletifiize ve cenab-1

elgifiize geregi gibi tefhim olunmusdur. Baki devlet-i daim bad. Milad-1 Hazret-i ‘Isa’niii
bifi yedi yiliz yigirmi birinci senesinde mah-1 Temmuz’uii besinci giiniinde Paris ndm

sehirde tahrir olundu.

Tarih-i viistlii Zilhicce Fi Sene 1133(M. Eylil / EKim 1721)

A.DVNS. NMH. d.7, s. 27, no.7

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sevket-Makriina France Padisahi tarafindan gelen

Namenifn Terciimesidir.

Sevketlii, a‘zametlii, kudretlii, daimii’z-zafer ve miistakilen Padisah-1 {slim Sultan
Ahmed Han miimtaz ve mu‘azzez ulu dostumuz hazretleri nice sa‘adet i ikbal ile
muttasif olduklar1 gibi bundan sofira dahi

Hiida-1 Layezal hazretleri devlet ve sa‘adetlerin iz‘af it muza‘af idiip el-yevmii’l- inkiraz
daim ve payidar eyleye. Cenab-1 hiimay(nlari serir-i a‘1a-y1 saltanatlarini tesrif
buyurduklarindan berii miisahade eyledigimiz dostluk edillesini ve ba-huslis hakkimizda
mebzil olan meyl {i ragbetinize binden Memalik-i Mahriseleri’nde ‘akd ii temhid olunan

mu‘dhede-1 miibarekenif serdit i kuylidunu kema-yenbagi mer‘i ve muhterem
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tutduklarindan ma-‘ada cenab-1 hiimaylnlariniii himmet-i miilikaneleri ve bu kadim
dostufiuzun niyet-i hayirlart mutabik i mu‘adil oldugundan kata istibaAhimiz yokdur. Ve
ciimleden ziyade Kudiis-i Serif’de vaki‘ ziyaret-gahlarimiziii ibka ve ta‘mirigiin vaki*
olan rica vii iltimasimizda miisa‘ade-yi hiimaytnlart mebzil ve bi-dirig buyrulup Latin
papaslarimiz kelevvel icra-yi ayin eylediklerinden ve der-i Devlet-i Aliyyeleri’nde
mukim olan Markiz d6 Bonak nam el¢imiz da‘ileri vaki‘ olan miisa‘ade-i
padisahanelerini her-bar tahrir ve sark {i garbda sakin olan re‘ayamiza mebzil buyrulan
himaye-i padisahanelerini tafsil ve ‘ale’l-1itlak Memalik-i Mahriselerin’de ticaret iden
tiiccarimiza ihsan olunan emniyet-i kamileyi is‘ar eylediginizde bu dostluguin ‘ala’im-i
kuvvelerinden kemal-i mertebede memniin ii mesr@r olmus iken na-gah taraf-1
sehryarilerinden bu dostufiuz tarafina sefaret ii risaletle firistade kilinan miimtaz i
miintehab el¢inizin kudim i viirGduyla hadd-1 ta‘birden ve hayr-1 vasfdan birin huziz ve
hubiriyle memniin ve sad-man olduk. Ve feta ki mimaileyh sikk-1 evvel defterdari olup
el¢iniz olan Mehmed Efendi deb-1 kadim iizere huziirumuza geliip 4dab-1 miistahsene ile
name-1 hlimayin-1 meveddet- makriinlar1 bu dostuiiuza teblig-i dadde-yi merasim-i risalet
1diip tecdid-1 musafat i muvalat eylemisdir. Ve ol vakitte cendb-1 hiimaytnlarinifi
dostlukda olan kemal ragbet ve niyet-i haliselerini serh ii beyan ve beynimizde ma-
takaddiimden beriiniisir-niima tizere olan musafat ii muvalati tasdik ve bu meclisde bir
diirlii taksirat viictda getiirtip teblig-i emr-i risaletde isbat-1 viicid kilup ve taraf-1 sevket-
makrinlarindan nice hidemat-1 ‘aliyyeye me’mir olmalariyla mazhar olduklar1 hideméat:
kiitat-1 padisahanelerifi hakkini biliipher vechle tekmil-i ‘1rz i ndmus-1 Devlet-i ‘Aliyye
eylemisdir. Ve cendb-1 hiimaytnlarinifi san ve sevketlerine meylii miird’atimiza bifiden

kavlen ve fi‘len izhar eyledigimiz dostluga mamaileyh elgifiz sahidimiz olup ve fi
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nefsii’l-emr Devlet-i ‘Aliyye-i Osmaniye’ye 6teden berii olan ragbet-i tammemizi

elcilerine ‘ale’l-imtiya ikram i igraz eylememiz ile isabet olundugunu me’mal ederiz.

Ve ricalimizi igraz i ikramda bu dostufiuza iktida ve kemal-i mertebede izhar- meveddet
i muhabbet eyledikleri bi’l-miisdhede sabit olmagla mimaileyhim huziir-1
hiimaytnlarinda tafsil-i beyan ideceginize istibahimiz yokdur. Bu mertebede olan
mevaddan zuhiir ve nes’et idecek tarafeynifi tevabi‘ ve levahiklarinifi tezayid-i fevaidine
samil isarda serait-i dostluk izhar olacagina i‘timad-1 padisahaneleri buyrula. Baki Hakk
Te‘ala hazretleri cenab-1 sevket-makriinlari serir-i a°1a-y1 saltanatlarinda daim idiip
iktidar-1 padisahanelerini te’bid ii te’yid eyleye. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifl yedi yiiz

yigirmi birinci senesinde mah-1 Temmuz ufi besinci gliniinde Paris sehrinde yazilmigdir.
Vusil-1 Zilhicce, sene 1133 (M. Eyliil / Ekim 1721)
A.DVNS. NMH. d.7, s. 299, no. 203

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyari’ye France Padisahindan Gelen Nameniii

Terciimesidir

Sevketlii, ‘azametlii, kudretlii, seca‘atliipadisah-1 ehl-i Islam sehinsah-1 daim-i muzaffer,
hiirmetli, meveddetli ulu dostumuz Sultin Mahmtd Han Hazretleri’nif huziir-1
hiimaytin-1 sevket-makriinlarina ‘arz-1 huliis ve meveddet takdimiyle Cenab-1 vahid-i
mutlak ve Feyyaz-1 ‘ale’l-1tlak, Hida-y1 miite‘al hazretleri zat-1 hlimaytn-1 sevket-
masirlerin ‘utuvvat-1 sevket Ui sa‘adet birle daim ii ber-karar eylemeleri da‘vati siyakinda
pis-gah-1 mekarim-i destigah-i ‘alem-aralarina dostane inha olunan budur ki: Bu iki
devlet beyninde sabit {i iistiivar meveddet-1 kadime ve muvalat—1 rasihanii hifz i

mird‘atinda taraf-1 padisahanelerinden meyl {i ragbet mebzil buyrulmak iimid ve
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i‘tikadiyle taht-1 ‘ali-baht-1 padigahiye cullis-1 hiimayln-1 sevket-makrinlar1 vukii‘nda
hasil olan siirQir u nesatimizin izhari1 ve meveddet-i kadimeye miira‘atta arzimuzu ‘ayan i
beyan igiin ihtimam olunup meveddet-name tahriri ta‘cil olunmusdur. Binden ala haza
der-Devlet-i ‘Aliyyeleri’nde ikamet tizere olup istisaremiz erbabi ricalimizden
miisavirimiz olan Markiz dé Vilnof nam elgimiz, elgilik payesiyle ibka i takrir olunup
kendiilerine kema-yenbagi terbiye Vii tavsiye ve cenab-1 va‘la-1 san-1 padisahanelerine
sidk-1 hulis ile olan muhabbet ve meveddetimiziii teblig i i‘lami tenbih ve siparis olunup
iki devletifi rizasi tahsiline miiste‘id ve ma‘kiil-1 da‘ileri olunmagla taraf-1
padisahanelerine taraf-1 dostanelerinden olmak iizere ‘arz ii i‘lam eyledigi umir ve
hustsda i‘timad-1 kiill buyrulmak me’mtlumuzdur. Ve derinumuzda hilus ile merkaz
olan teblig i i‘lam1 mimaileyh el¢i da‘ilerine miiddet-i ikametinde siparis ve tenbih
olunan mevadd ikidir: Biri budur ki huz@r-1 hiimayGnlarina sidk-1 hul@s ile olan meyl
ii‘tibarimiz1 beyandan bir an haliolmaya. Saniya iki devlet beyninde sabit olan muvalat i
musafat istihkdmindan sarf-1 makderetten beri olmaya. Baki serir-i sa‘adet-masir-i
padisahanelerinde daimii’l-karar olmalar1 dergah-1 Hakk’dan miistliimiizdiir. Milad-1
Hazret-i {sd’mifl bifi yedi yiiz otuz senesinde mah-1 Kantin-tevvel’ifi yigirmi birinci

gliniinde Varsal nam mahallde tahrir olunmustur.
A.DVNS. NMH. d.7, s. 251-252, no. 165

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyari’ye France Padisihi Tarafindan Gelen Namenii

Terciimesidir.

Sevketlii, ‘azametlii, kudretlii, mehabbetld, Padisah-1 islom Sehinsah1 mu‘azzam, daim-i

muzaffer Sultan Mahmid Han ulu ve mikerrem dostumuz hazretleriniii viiciid-1
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hiimaytin-1 sevket-makrinlarini, Cenab-1 Huda-y1 Miite‘al hazretleri daim ve ber-karar
idiip taht-1 “ali-baht-1 ‘Osmaniye’ye ciiliis-1 hiimaytn-1 meymenet-makrinlart meyman i
miibarek eyleyiip bu muhlis-i bi-riya Luiz tarafindan huzur-1 lami ‘Gn-ndr-1
miiliikanelerine dostane inha vii ibna olunan budur ki: Cenab-1 sevket-masir-1
sehriyarilerinifi taht-1 ‘ali-baht-1 ‘Osmaniye’ye ciillis-1 hiimayinu meymenet-makrinlari
vukti‘ buldugu birle bu haber-i meserreti encam hala der-Devlet-i ‘Aliyye’lerinde mukim
Markiz d6 Vilnof ndm el¢imiz tarafindan ‘acéleten i‘lam olunmagla kemal-i siir(ir ve sad-
mani birle mahziiz olmus iken bu esnada taraf-1 padisahilerinden seref-yafte-i siidir
viirid bulan ndme-i hiimayln-1 sevket-makranlari ba‘is-i memniniyet-i ‘azime ve sebeb-Ii
hiizliz-1 viicid-1 kesiremiz olup, cenab-1 sevket-masir-i miilikanelerinifi zat-1 siitide hisal
ve mahmidetii’l-fi‘illeri muktezasinca ecdad-1 ‘azam ve eslaf-1 kiramilerinifi eyyam-1
iktidarlarinda ma-takaddiimden berii bu iki devlet mabeyninde cari vii vaki‘ olan dostane
mu’amele vii muhibbane miicaAmele ve mirasla ve miikatebe birle musafat ii muvalatii
sur(it1 icrasi der-kar 1diigini is‘ar buyurmalariyla eyyam-1 saltanat-1 meymenet-
makriinlarinda mabeynde sabit ve listiivar olan dostlugufi semerati riitbe-y1 a‘lada
miisahede olunmak emr-i muhakkak olmagla haliya Asitane-isa‘adetlerinde balada zikr

olunmus Markiz d6 Vilnof nam el¢imiz(bu muhlisleri tarafindan cay-gir-i derinumuz

olan meveddet ve muhabbet ve sidk-1 huliis)® dahi kema-yenbag tavsiye Vii terbiye ve

tenbih ve siparis olunup cenab-1 padisahanelerine bu muhlisleri tarafindan cay-gir-i

deruniimuz olan meveddet {i muhabbet ve sidk-1 hulds taviyyetimizi ve iki devletifi

menafi‘-i husiliinde vaki‘ niyet ve hahisimiz hak-pay1 devlet-i celadet-masirlerinetafsil

3 Katibin burada terciime yaparken satir atladigim fark ederek, bu ciimleyi daha sonra tekrardan yazdig

anlasilmaktadir
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tizere serh 1i beyan eylediklerinde i‘timad-1 sehriyarileri mebziil buyrulmak me mdal ve
melhtzdur. Baki HakkTe ala hazretleri Cenab-1 miiltikanelerini tdl-1 ‘Omr birle
muammer-i devlet-i kamil ve sa‘adet-i samile ile ddim ve ber-karar eyleye. Milad-1
Hazret-i Isa’mifl bifi yedi yiiz otuz bir senesinde mah-1 Eyyar’iflyigirmi sekizinci giiniinde

Versail nam sehirde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.7, s. 252-253, no. 166

Devletlii, ‘inayetli Sadr-1 ‘Azam Hazretlerine France Padisdh1 Tarafindan irsal

Olunan Mektiibuii Tercumesidir.

Da‘vat-1 -1 layike takdiminden sofira dostane inhéd olunan bu dur ki: Bundan akdem
sevketlii, ‘azametlii, kudretlii pAdisah-1 ehl-i islam, ulu ve miikerrem dostumuz ve ebed-i
saltanat hazretlerinin taht-1 ‘Ali-baht-1 Osmaniye’ye eyyedalldh-1 Te ‘dla icll ile tesrif
buyurduklari haber-imeserret-mealimiis‘ir ve mutazammin seref-yafte-i siidr olan name-
1 hiimay(in-1 sevket-makrtinlar1 bu da‘ilerine vustl bulmagla ber-mukteza-y1 suriit-1
muvalat ve musafat-1 dostane cevabda ta‘cil ve ihtimam-1 dostluk serait-i levazimindan
olmagla cenab-1 devlet-me’ab asaf-1 makam caniblerine dahi cay-gir-i derinumuz olan
muhabbet i meveddet ve hulis-1 taviyyet ve hiisn-1 zannimiz 1‘1an i beyan olunmak
miinasib add olunmagla siz dostumuzui zat-1 siitide-1 hisallarinda halefi olan sifat-1
hamidelerinden me’mil olunur ki: Eslaflarinifi hiisn-1 hareket ve dostluk muktezasi lizere
vaz‘-1 mu’amele birle bu iki devletifi beyninde sabit i listuvar olan dostlugui izdiyad i
istihkdmina ve tarafeynin menafi‘l hustliine bezl-1 himmet ve sevketlii, ‘azametld,
kudretlii Padisah-1 Al-i Osman, ulu dostumuz hazretlerinifi hiisn-i niyetlerine muvafakat

birle iki devletifi beyninde kadimi olan dostlugufi istthkdmina sa‘y-i belig buyuralar.
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Binaen-‘ale’z-zalik tarafimizdan dahi serait-i meveddet-i muhabbet ve levazim-1 musafat-
1 muvalat her halde hifz i miira‘at olunmak mutlib-1 2°14 ve maksad-1 aksdmiz idtigi bi-
irtiyab olmagla der-Devlet-i ‘Aliyyeleri’nde mukim olan Markiz d6 Vilnof nam elgimize
hiisn-i niyet ve sidk-1 hulds tizere dostluk ta‘azimi miira‘atinda ma-fi’z-zamirimiz olan
‘azimet-i taviyyetimizi huzir-1 vala-sanlarina tafsilen i‘lam i ifadesi elgi mimaileyh
da‘ilerine geregi gibi tavsiye Ui tenbih olunmusdur. Baki Hak-siibhane ve Te‘ala hazretleri
makam-1 asafilerinde devlet ii saddet birle daim ve ber-karar eyleye. Veladet-i Hazret-i
Isa’mifl bifi yedi yiiz otuz bir senesinde mah-1 Eyyar’iii (May1s) yigirmi sekizinci giiniinde

Versail nam sehirde tahrir olunmusdur.
A.DVNS NMH. d.7, s. 253-254, no. 167

Devletlii ‘indyetlii Sadr-1 ‘Azam Hazretlerine Kardinal dé Filori nAm France

Bas Vekilinden Gelen Mektibuii Terciimesidir.

Devletli, sa‘adetli sadr-1 ‘d4zam hazretleriniii huzir-1 alilerine dostane inha vii i‘lam
olunan budur ki: Cenab-1 asafanelerinden tarafimiza irsal olunan mektib-1 meveddet-i
tislibdan kemal mertebe memnin i mahziz oldugumuzdai gayri mefhiimunda sevketli,
‘azametlii, kudretlii Padisah-1 Al-i ‘Osman Sultin Mahmad Han Hazretleri serir-i
saltanat-1 ‘Aliyye’ye tesrif i ciilis buyurduklari hayr-1 meserret-i eser-i tahrir ve bu iki
devlet beyninde vaki‘ olan dostluk ve musafat ii muvalati hiisn-i ittithad birle hifz-ii
miira‘at olunmakda himmet-i miilikéaneleri mebzil idiigii isaret olundugundan fevka’l-
gaye mesrQr Ui sadan olmusdur. Hasmetlii France padisahi dostlar1 dahi bu hayr-1
meserret-i eserden aksayii’l-gaye mesrir i sad olduklarina taraf-1 devletlerine bu

mubhlisleri dostine 1‘lam i sehadet iderim. Bundan gayri cenab-1 sa‘adetleri taraf-1
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sehingahide Devlet-i ‘Aliyye’nifi umiirina mahrem ve miimtaz ve miintehab olduklarin
istima‘ eylemekde tekrar ferih bulup bu iki devlet beyninde vaki‘olan musaféhat i
muvalatil ve ittihadin te’yid ve istihkdmina canib-i asafanelerinden sa‘y-1 belig olundugu
minval lizere bu da‘ileri dahi France padisahi tarafindan mahrem oldugum hasebiyle bu
dostlugun izdiyadina geregi gibi sa‘y ve ihtimam iderim. Ve her ne ki cenab-1
sa‘adetlerine bu muhlisleri tarafindan olmak iizere mergiib ve makbiil olunur ise dostluk
muktezasinca icrasinda sarf-1 makddr olunur. Baki re’y-i dsafanelerine tevfik-i ihsan
olunmak ve sthhat i ‘afiyet birle merk@iz-1 aliyyelerinde daim olmalar1 dergah-1 zii’l-
celal’den niyaz olunur. Milad-1 Hazret-i isa’mifi bifi yedi yiiz otuz bir senesinde mah-1

Eyyar’iii (Mayis) yigirmi sekizinci gliniinde Versail nam sehirde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.7, s. 449, no. 281

France Padisahinin Bas Vekili Olan Kardinal doé Flori Tarafindan Devletlii

Sa‘adetlii Sahib-i Devlet Hazretlerine Yazilan Mektubuii Terciimesidir.

Devletlii, sa‘adetlii vezir-i 8’zam miiseyyed-i efham hazretlerinin meclis-i ‘adalet si‘arlar
savbina merasim-i hulis tebligi ile inha-1 muhibbane oldur ki: Gegen sehr-1 Mayis’1ii
onuncu giinii tarihiyle miiverrih taraf-1 muhlislerine tahrir buyurulan mektib-1 meveddet
islablart vusil ve derinunda miinderi¢ olan ‘aziz ve kiymetlii miihr i muhabbetlerinden
mahziiz ve dil-sad olup husisa nige san ii ardyis Ui ziynet ve sohret Ui ‘adalet ile sadr-1 ala°
ve makam-1 valalar hitkmiinii icra eyledikleri ciimle Avrupa[’da] olan diivel beyninde
meshiir ve ziya-giister olmusdur. Bu ‘asirda Devlet-i ‘Aliyye cenab-1 devlet nisablar gibi
sahib-i tedbir ve ehl-i basiret ve amiiz-gar ve her umida kamil @i miikemmel bir vezir-i

rlsen- i zamire muhtag idi. In-sda’llah-1 Te‘ala min ‘indillah cibilliyetlerinde merk{iz olan
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kuvvet i seca‘at ve avn Ui ‘indyet-i rabbani ile Devlet-i ‘Aliyye’ye izhar-1 adavet idenlerin
iizerlerine zafer-yab i galib ve mansir olacaklart me’maldiir. Moskovlulardan ba’is
tesekki ve Kirim {izerine ve Azak kal‘asina taarruz ittikleri efendim Frange padisahina
mektib-1 sa’adet mashiblariniii methimu kirdat olunup ma‘limlari oldukda nihayet
mertebe-i mahz{n it magmim olmuslardir. ‘Ale’t-tahkik efendim bu husiisda mahziin
olup ve cenab-1 sa‘adetlerinin herbar kamran it muhabbet-yar olduklarindan ez-dil ve can
istiyak-1 tdmlar1 oldugundan gayri iki devlet beyninde 6teden berii miin‘akid olan kavi
muhabbet i muvalat ve musafatiii evvelkiden ziyade istihkdm olunmasina sa‘y-1 belig
idecegi saibe-i silbbheden miibteradir. Ve dahi efendim Francge padisahi bu muhibbifize
i‘timad eylediigii ve ba‘is-i iftihdarim olan makam i vekaletimin farizasi tizere hiisn-i
mu‘ameleye ve kadimi dostluga halel-dar1 olmayub ‘ale’d-devam te’yidine ihtimam ma‘l-
kelam idecegimizde siibhe yokdur. Ve cenab-1 devlet nisablar ‘indimizde ne mertebe
miimtaz ve mergb i mu‘teber olduklarinifi i‘lan i izhar firsat1 fevt olunmayub binden-
‘ala haza dergah-1 14-yezalden istida‘amiz budur ki: Sthhat-1 beden ve muhabbet-yar
1’timad-1 kiilli birle yed-i ihtimam ve hiisn-i tedbir dil-pezirlerine va-beste olan umur-1
mu‘azzamada tefvik-i ‘aliyyesine refik ii rehber ve daima siirQir ii $a4d-mani miiyesser

eyleye. Amin.

Tahrira fi’l-yevmii’l-‘asar min sehr-i Agustos sene 1736 ‘an Milad-1 Hazret-i Isa fi

Kompin
A.DVNS. NMH. d.7, s. 449-450, no. 282

Devletlii, ‘indyetlii Vezir-i 4zam Hazretlerine Kardinal d6é Flori Nim France

Devletiniii Bas Vekilinden Gelen Mektiibuii Terciimesidir.
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Fi 7 (Ramazan? ) sene 1149 (M. 9 Ocak 1737)
Devlet-i ‘Aliyye’nifi vezir-i 4‘zami Devletlii, sa‘adetlii Mehmed Pasa hazretlerine dostane
1‘lam olunur ki: Mah-1 Mayis’1ii onuncu giintinde tahrir olunmus mektiib-1 serifleri vusil
ve cendb-1 sa‘adetleri merkez-i valalarii kemale irigsdirdiklerinden gayri ahlak-1
hamideleri dahi diivel-i Nasara beyninde suyl‘ bulmagla bu da‘ileri dahi ‘aziz ii zi-
kiymet olan dostluklarmifi izharindan kemal mertebe memniin olmusum ve hakikat-1 hal
budur ki: Devlet-i ‘Aliyye’ye bu esnalarda cenab-1 sa‘adetleri gibi r’ey- saib ile mevsif i
miistehak bulunmasi1 mukteza idi. Ve bari-i te‘ala hazretleri Devlet-i ‘Aliyye’ye ihsan
eyledigi kuvvet it miknet-i ‘inayetleride tevfik idiip bil-climle diismanlarina zaferyab
olmalarin1 me’mil ideriz. Ve bu da‘ilerine irsal olunan mektlb-1 seriflerini hagsmetlii
Frange padisahina geregi gibi i‘lam eyledigimizde Moskovlu’dan olan sikayet ve Kirim’a
olan tecaviizliikleri ve Azak Kal‘asi’na karsu vardiklarindan miitekeddir olmuslardir. Ve
bil-cimle Miilik-i Nasara’dan ziyade hasmetlii Frange padisahi, Devlet-i ‘Aliyye’nin
sadik dostu olup devlet i sa’adetleri devaminii kemal mertebe arziisundadir. Ve bu iki
devlet beyninde matekaddiimden berii cari ve mustahkem olan musafat i muvalati zirve-i
a‘laya irigdirmek istiyakindadirlar. Ve bu da‘ileri vazife-i ma-lezimem {lizere mabeynde
olan ittifaki ale’d-devam ve bila-halel hifz itmek ihtimamindayim. Ve Cenab-1
sa‘adetlerine olan ta‘zim i 1‘tibarimizdan nasi her halde dostlugu izhar itmek
sa‘yindayim. Baki til-ii ‘Omr-ii devlet ile daim olup bari-i Te’ala hazretleri tevfikleri
ihsan eyleye. Milad-1 Hazret-i {sa’nifi bifi yedi yiiz otuz alt1 senesinde mah-1 Agustos’ufl

onuncu giiniinde Kompiye nam mahallde tahrir olunmusdur.
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A.DVNS. NMH. d.7, s. 490-491, no. 309

Devletlii, ‘indyetlii Vezir-i Azam Hazretlerine France Padisahimiii Kardinal
do Flori Nam Basvekilinden Gelen Mektiibun Terciimesidir.
Elkab-1 layike takdiminden sofira cenab-1 devletlerine dostane ‘arz ii inha olunur ki:
Mah-1 Temmuz’ufi on yedinci giinii tarthiyle miiverrih mektiib-1 mergiib-1 meveddet
iisliiblar1 kemal memniniyetimiz birle vustl bulup hasmetlii efendim Frange padisahi
mefhiimuna geregi gibi muti* olup Devlet-i ‘Aliyye’ye dostane tahrir olunmak iizere bu
da‘ilerine emr eyledikleri hagmetlii Frange padisahi sinin-i ma‘dideden berii Devlet-i
‘Aliyye ile mabeynde derece-i 4‘lada cari olan dostlugu ve musafat i muvalat1 bundan
boyle dahi kemal sidk i hulis ile miira‘atda te’kide miitehetti ve &madedirler. Ve bu
esnada bi’l-ciimle Urus’un hakimesi olan Moskov ¢arigesinin Devlet-i ‘Aliyye ile olan
miinafesesi takribi ile hasmetlii Nemge Casar ile Devlet-i ‘Aliyye beyninde dahi hudiis
iden tohm-1 sikakdan gayet ile miitekeddir olmuslardir. Hatta ¢ari¢ce-yi miimaileyhaniii
keyfiyeti ve dostluga mugayir na-makul hareketi gegen sene de Devlet-i “Aliyye
tarafindan tarafimiza tafsilen tahrir olundukda Frange padisahi sabit-i kadim dostlar1
olduguna bina’en Devlet-i ‘Aliyye’ye sadikane ve dostane cevab irsal eylediginden
ma‘ada Moskovlu ile hudis iden ceng ii cidale miidavemet olunur ise Nem¢e imparatoru
Moskov ¢arigesiyle miittefik oldugundan ‘ahdini yerine getiirmek ile mecbir olup cenge
dahi dahil olacagi emr-i mukadder idiigiinii ihbar eylemisler idi. Ve miicerred is-bu
tahrirat ile kana’at olunmayub ceng-ii cidale istiddmetde netice-i muvahhise muhtemel
idiigiinii ve miilik beyninde re‘aya i berayanin rahat ve aramisi i¢iin arz olunan sulh u
salahin istidar ve temayiiliinii Devlet-i ‘Aliyye’ye sevk il ilka etmek iciin Frange

regimendinin Lukum tente koloneli ya‘ni binbasi vekili olan Tot ndm beg-zadesi Devlet-i
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‘Aliyye’ye gonderiliib, edebane hareket kendiisiine tenbih ii siparis olunmusdu. Ve yine
fasila verilmeksizin Frange Devleti ile musalaha tlizere olan hagmetlii Nemge Casari
tarafina sa‘y-1 belig olunup ¢asar-1 miisariinileyh Devlet-i ‘Aliyye ile munsifane sulh ii
salah eylemek iizere miiste‘id oldugunu fi’l-hakika hiss eyledigimizden gayri bu niyetde
oldugunu tarafimiza miiceddeden te’kid eylemisdir. Binden ‘ale’z-zalik bu da’ileri dahi
daika fevt etmeksizin is-bu ii¢ devlet beyninde olacak tavassutumuzda ragbet
gosterdiginizden Nemge Casarina ihbar olunmusdur ki fil-vaki‘ hagmetlii Frange
padisahinin tavassutuna geregi gibi riza-dade olunur ise bu hustisu ¢ari¢eye dahi 1°’rad
idiip ve Nemirova nam mahallde ‘akd olunan miikdlemenin vaki murahhas el¢ilerine
terbiye oluna ki: miimkiin olan siir‘at ile bu isin temsiyetine siiri‘ ve sa’y ideler. Ve zikr
olunan beg-zade bila-te’hir Be¢ sehrine gotiiriilecek iken kendiisiiniini ba‘zi mevani‘ ile
berren Istanbul’a gelmediginen Frange Devleti’nin bu husiisda olan siparisler ve Devlet-i
‘Aliyye’nin ’radina dair Nemg¢e ¢asarindan varid olan cevablar Beg¢ sehrinden miirdr
eylemek lazime mahsiis ulagimiz ile Asitane-i Sa‘adette mukic olan ‘izzetld Markiz do
Vilnof nadm elgimize irsal olacakdir. Muhéarebe iizere olan diivel-i selase tarafindan irad
olunan kabl olunur ise tarafimizdan kemal-i hahis ve sidk-u hulis ile is-bu diivel
beyninde ‘adl lizere sulh u salah miin‘akid olmasina sa‘1-belig ve ithtimam-1 tam
olunacagindan istibdh olunmaya. Ve musaleha-y1 merkimuii ‘akd olunmas: ‘ale’t-tesavi
climleye mithimm olup arz@isunufi dahi menaf*i-i miisterek oldugu goriiniiyor ve Frange
Devleti tarafindan dahi keremiyyet birle arzli olunduguna ba‘is budur: kim is-bu hudis
iden ceng ii cidale miidavemet olunur ise sair miiliik-1 Naséara dahi bieyyi hal déahil
olacaklar1 kable’l-vukd’ miisahede olunur. Ve Frange Devleti, Devlet-i ‘Aliyye beyninde

zirve-yi a‘laya reside olan dostluk bu peresede olmamis olsa dahi nice esbaba nazar ile
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Devlet-i ‘Aliyye’nin rahat ve emniyetinde Frange Devleti’niii menfa‘atine suml vardir.
Ve bu husisui temsiyeti i¢lin mimaileyh ‘izzetld Markiz d6 Vilnof ndm el¢imizin riisd-i
‘aklina ve sidk iizere olan hareketine kemal mertebe i‘timadimiz oldugundan
murahhasliga bir gayrisini nasb itmeyiib yine el¢i-i mimaileyhe miifevvez ve bu hustsuii
temsiyetine nasb olunmusdur. Ve bu iki devlet beyninde miistahkem ve sadikane ittihad
olunmak i¢iin el¢i-i miimaileyhden sa‘y olunup Devlet-i ‘Aliyye tarafindan dahi
kendiistine izhar olunan dostlukdan gayet ile mahz(z olmusuzdur. Baki devlet ve sa‘adet
birle bari-i Te‘ala hazretlerinifi hifz ii emanetinde olalar. Veladet-i Hazret-i isa’mii bif
yedi yliz otuz yedi senesinde mah-1 Tesrini-evvel’inifi on yedinci gliniinde Konte Niv
nam mabhalde tahrir olunmusdur
A.DVNS. NMH. d.8, s. 42, no. 38

Devlet-i ‘Aliyye-i Daimii’l- Karar ile Nemcelii Beyninde France Kefleti ile
Dermiyan Olan Musilahiada ‘Akd Olunan Mevadd Iciin France Tarafindan Gelen

Tasdiknamenii Tercumesidir.
Fi sene 5 S[afer] [1]154 (M. Nisan 1741)

Luiz bi-‘indyetullah-1 Te‘ala Frange ve Navare memleketlerinifi pAdisahiyiz. Is-bu
tahriratimizii ru’yet-i muktezasi olan bil-ciimlelere tarafimizdan ‘arz-1 hults ile 1‘lan
beyan olunur ki: Sevketlii, kudretlii, ‘azemetlii padisah-1 Islim mu‘azzam {i miikerrem
dostumuz hazretleri ile hasmetlii Roma Imparatoru hiirmetlii, muhabbetli karindasimiz
beynlerinde gegen sene mah-1 Eyliil’iifi on sekizinci giiniinde Belgrad Sahrasinda ‘akd i
temhid olunan sulh tisalah ve mukaddema bast olunan esds mevaddina mutabik mah-1
mezblrun yedinci giiniinde ve ba‘de Tesrin-ievvel’inifl besinci giiniinde mevadd-1

merkiimenin tasrihiyle karar-dade olan mevaddifi kefaletini mutazammin Frange
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Devleti’mizin miistesiri olup der- Devlet-i ‘Osmaniye’de mukim olan ragbetld, sadakatla
Markiz d6 Vilnof nam el¢imiz tarafindan ruhsat-1 kamile ile me’mir oldugu lizere yevm-i
mezblirede mahall-i merkiimede terktm bir kit‘a miimza temessiikii tarafimizda irsal
olunmagla atiyede zikr ii beyan olunur. Devlet-i ‘Aliyye ile Roma Imparatoru beyninde
devleteyn tarafindan matlib olan Frange padisahinin tavassutu ile el-yevm ‘akd i temhid
olunup ‘@mmenifi istirahatine samil olan sulh {i salah mevaddinif icrasina Frange
padisahinin tarafindan dostane iltimas olunan kefalet ve miisartinileyhif is-bu maslahat-1
hayr-1 encamiii te’kidi arzasuyla ruhsat-1 kamilesi iizere ‘akd-1 musalehanifi tavassutuna
me’mir der-Devlet-i ‘Aliyye’de Frange padisahi miisariinileyhin elgisiyiz. Ruhsat-1
kamilemiz muktezasinca gerek taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den ve gerek Roma imparatoru
miigariinileyh tarafindan karar-dade ve ‘akdii temhid olunan bil-climle surit u kuyuduii
icrasina ve te’kidine tarafimizdan is-bu kefalet temessiikii imzamiz ile mumza ve
miihriimiiz ile memhir kilinub tarafeyne bir kit‘a sireti verilmisdir. Milad-1 Hazret-i
fsa’mif bifi yedi yiiz otuz dokuz senesinde mah-1 Eyliil"iifi on sekizinci giiniinde Belgrad

Sahrasi’nda vaki‘ haymede tahrir olunmusdur.

A.DVNS. NMH. d.7, s. 617-618, no. 379

Devlet-i ‘Aliyye-i Ebed-Peyvend fle Moskovlu Beyninde France Kefaleti ile
Der-miyan Olan Muséilahada ‘Akd Olunan Mevadd Iciin France Tarafindan Gelen
Tasdiknimenii Terciimesidir.

Fi sene 5 S[afer] [1] 154 (M. 22 Nisan 1741)
Luiz bi-‘inayetullah-1 Te‘ala Frange ve Navare memleketlerinifi pAdisahiyiz. Isbu
tahriratimizil ru’yeti muktezasi olan bil-ciimlelere tarafimizdan ‘arz-1 hulis iblagiyla

i‘1an i beyan olunur ki: Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii, padisah-1 islam, mu‘azzam i
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miikerrem dostumuz hazretleri ile hagsmetlii, hiirmetlii Moskov Carigesi hiirmetli,
muhabetll hemsiremiz beyninde gegen sene mah-1 Eyliil’iifi on sekizinci giiniinde
Belgrad Sahrasi’nda ‘akd ii temhid olunan musalahanifi ve ba‘de mah-1 Tesrin-i
evvel’inifi liglincii giiniinde Nis Sahrasi’nda ve ba‘de-i1 Kanlin-1 evvel’inif yigirmi
sekizinci giiniinde Asitane-i Sa‘adet’de karar—dade olan mevaddiii kefaleti mutazammin
Frange Devletimiziii mistesiri olup der-Devlet-i Osmaniyye ‘de mukim olan ragbetld,
sadakatli Markiz do Ilyof nim el¢imiz tarafindan ruhsat-1 kAmile ile me’mir olundugu
iizere mah-1 Tesrin-i evvel’inifi yigirmi sekizinci giiniinde Asitane-i sa‘adet’de terkim bir
kit’a mumza temessiikii tarafimiza irsal olunmagla atiyede zikr i beyan olunur. Devlet-i
Aliyye ile Rusya Devleti beyninde devleteyn tarafindan matliib olan Frange padisahiniii
tavassutuyla Belgrad altinda mah-1 Eyliil’iifi on sekizinci gilinlinde ‘akd olunan musalaha
ve ba‘de-i mah-1 Tesrinievvel’iniii tiglincii giiniinde Nis kurbunda ve el-yevm tasdik-
name miibadelesinde karar—dade ve imza kilinan mevadd-1 miisalemenin ‘dmmenii
istirahatina samil olmak tizere icrasigiin tarafeynin dostane irad i iltimas olunan kefalet
ve Frange padisah1 miisartinileyh dahi is-bu maslahata hayr-1 encamii te’kid arztisuyla
ruhsat-1 kdmilesiyle ‘akd-1 musalahanif tavassutuna me’mir der-Devlet-i ‘Aliyye’de
France padisahi1 miisariinileyhin murahhas biiyiikelgisiyiz. Ruhsat-1 kdmilemiz
muktezasinca gerek taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den ve gerek carige-1 miisariinileyh
tarafindan karar—dade ve ‘akd i temhid olunan bil-ciimle surt i kuyQduii icra i te’kidine
bu lisan-1 Frengi tizere tahrir i tafsil olunan mevadd mantikinca vech-i mustahsene ile
terlim olunan siyak iizerine ig-bu kefalet-1 temessiik imzamizla miimza ve miihriimiizle
memhir kilinmigdir. Tarafeyne birer kit‘a stiret ve carice miisariinileyh tarafina irsal

olunmak iizere verilmisdir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz otuz dokuz senesinde
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Kantin-1 evvel’inifl yigirmi sekizinci giiniinde Asitane-i Sa‘adet’ de Tersane-i ‘Amire’de
tahrir olunmusdur.
Imza-y1 elgi-i Frange

A.DVNS. NMH. d.7, s. 568, no. 348

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye France Padisahindan Gelen Namenii

Terciimesidir.
Fi sene 1153 13 S[afer] (M. 10 Mayis 1740)

Sevketlii, ‘azametlii, kudretlii, mehabbetl sehinsah-1 mu‘azzam padisah-1 ehl-i Islam
daim-i muzaffer Sultdin Mahmtd Han mu‘azzez i miikerrem ulu dostumuz hazretlerinifi
pis-gah-1 hiimayln-1 sevket-makriinlarina ‘arz-1 hulls ve meveddet birle ed‘iye-i layike
takdiminden sofira dostane inha i i‘lam olunur ki: Cenab-1 Miiltikaneleri ve
imparatorlugumuz beyninde ma-takaddiimden carl miira‘at olunan musafat ii muvalata
taraf-1 sehingahilerinden dahi ragbet buyruldugu meshtidumuz olmagla ve bu da‘ilerinden
bundan boyle sidk ii hiilus lizere miira‘at ve tezayiid-i meveddetifi yevmen fe yevmen
der0fi-1 istak ile arzlisunda oldugumuzu der-‘aliyyelerindemeks iden Markiz d6 Vilnof
nam el¢imiz 1‘lam i i1fade birle tarafimizdafi izhar-1 memniniyet eylemek iizere
miiceddeden tenbih ve tavsiye olunmusdur. Binaen‘aleyh is-bu iki devlet beyninde
kadimi olan muvalati te’kid i¢iifi‘ahid-ndme-1 hiimaytnlar1 tecdid ve dostluga sayeste
olan vechle ba‘z1 mu‘ahedelerin ‘akd ii icrasina miisa‘ade-i padisahaneleri olmasi
me’milumuz olmakdafi nasi el¢i-i mimaileyh bu da‘ileri tarafindan olmak tizere ‘arz i
1‘lam idecegi hustisunda 1‘timad-1 kiilli eylemeleri miitemenni ve miiltemestir. Baki

Cenab-1 Hiimayln-1 Padisahaneleri til-ii ‘Omr U sevket birle daim i ber-karar olalar.
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Veladet-i Hazret {sa’nifi bifi yedi yiiz kirkinci senesinde mah-1 Subat’1i yigirmi sekizinci

giiniinde Versalya nAm mahalde tahrir olunmustur.
A.DVNS. NMH. d.7, s. 568, no. 349

Devletlii, Sa‘adetlii Vezir-i ‘Azam Hazretlerine Hasmetlii France PadisAhindan

Gelen Mektiibuni Terciimesidir.
Fi sene 1153 S|afer] 10 (M. 7 Mayis 1740)

Elkab-1 layike takdiminden sofira inha olunur ki: Devlet-i ‘Aliyye ile France Devleti
beyninde ez-kadim olan musafat i muvalati bundan boyle dahi ma‘a-ziyaddemiistahkem
kilmak arziisunda oldugumuzdan nasi is-bu iki devlet beyninde bundan akdem ‘akd
olunan mevaddin tecdidi ciimleden ziyddme’asir add olunup ‘aziz ve kemal mertebe
dostumuz olan sevketlii azametlii sehinsah Al-i ‘Osman efendifiiz hazretlerinifi sin ve
sevketleri yevmen fe yevmen iz‘af-1 muza‘af olmasi dergah-1 ziilcelalden miitemenni
olup, der-Devlet-i ‘Aliyye’lerinde meks iden Markiz d6 Vilnof nam elgimize
tarafimizdan bu husis igiin siparis olunup ve mukteza goriilen tecdid-i mevaddi i‘tibar
eyledigimiz vech lizere cenab-1 sa‘adetlerinden dahi kezalik i‘tibar olundukda der-
Devlet-i ‘Aliyye’nif re‘aya ve berayasiniii menaf*ii i¢ciin hakimane masraf olan tedabiri
miistahsinefizden ve vekalet-i mutlaaifiiz {izere bu emrde dahi sa‘y-1 belig ve hiisn-i
himmetiniz der-kar olacaginda istibahimiz yokdur. El¢imizifi peyderpey tarafimiza olan
tahrirdtindan cendb-1 seriflerine olan i‘tibarimiz mamaileyhif takririnden te’kid
olundukda bu husiisda dahi i‘timad olunacagi melhtizumuzdur. Baki bari-i Te‘ala

hazretlerinif hifz-1 emanetinde olalar. Veladet-i Hazret-i Isa’nifi bif yedi yiiz kirk
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senesinde mah-1 Subat’1fl yigirmi sekizinci giiniinde Versaliya nam mahallde tahrir

olunmustur.

A.DVNS. NMH. d.7, s. 612-613, no. 373

Bundan Akdem Devlet-i ‘Aliyye ile Nemce Casar1 Beyninde ‘Akd ii Karar-
Déde olan Mevadd-1 Musalehamii Kefaletini Mutazammin France Padisahindan
Gelen Tasdik-namenii Terciimesidir.
Luiz bi-‘inayetullah-1 Te*ala Frange ve Navare memleketlerinifi pAdisahiyiz. is-bu
tahriratimizin ru’yeti muktezasi olan bil-climlelere tarafimizdan ‘arz-1 hulis iblagiyla
i‘1an i beyan olunur ki: Sevketlii, Kudretlii, ‘azametlii, pAdisah-1 Islam, mu‘azzam iie
miikerrem dostumuz hazretleri ile hasmetlii Roma Imparatoru hiirmetlii, muhabetld
karindagimiz beynlerinde gegen sene mah-1 Eyliil’iifi on sekizinci glinlinde Belgrad
Sahrasi’'nda ‘akd ii temhid olunan sulh u saldh ve mukaddema bast olunan esas
mevaddina mutabik mah-1 mezblrif yedinci giiniinde ve ba‘de mah-1 Tesrin-i evvel’inifi
besinci gliniinde mevadd-1 merkiimenii tasrihiyle karar-dade olan mevaddin kefaletini
mutazammin Frange Devleti’mizifi miistesiri olup der-Devlet-i ‘Osméaniyye ‘de mukim
olan ragbetl(, sadakatlli Markiz do Vilnof ndm el¢imiz tarafindan ruhsat-1 kamile ile
me’mir oldugu lizere yevm-i mezblirede mahall-i merkiimda terkim bu bir kit‘a miimza
temessiikii tarafimiza irsal olunmagla atiye zikr i beyan olunur. Devlet-i Aliyye ile Roma
Imparatoru beyninde devleteyn tarafindan matlib olan Frange padisahinifi tavassutuyla
el-yevm ‘akd ii temhid olunup &mmenif istirahatina samil olan sulh {i salah mevadiniii
icrasina France padisdhimin tarafindan dostane iltimas olunan kefalet ve miisariinileyhifi
is-bu maslahat-1 hayr-1 encamif te’kidi arzsuyla ruhsat’1 kdmilesi lizere akd-1

musalehanifi tavassutuna me’mir der-Devlet-i Aliyye’de Frange padisahi miisariinileyhifi
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elgisiyiz. Ruhsat-1 kimilemiz muktezasinca gerek taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye *den ve gerek
Roma Imparatoru miisariinileyh tarafindan karar-dade ‘akd ii temhid olunan bil-ciimle
surtit i kuyldui icrasina ve te’kidine tarafimizdan is-bu kefalet temessiikii imzamiz ile
miimza ve miihriimiizle memhr kilinub tarafeyne bir kit‘a stret v,rilmisdir. Milad-1
Hazret-i {sa’mif bifi yedi yiiz otuz dokuz senesinde mah-1 Eyliil’iifi on sekizinci giiniinde
Belgrad Sahrasi’nda vaki‘ hayme[de] tahrir olunmusdur.

Imza-1 elci-i Frange
Is-bu kefalet-i temessiikii- natik oldugu iizere tarafimizdan ve halef i varislerimiz ve
memalik ve lilkat ve arazi ahali ve redyalarimiz taraflarindan kabil i tasdik ve te’kid
eyleyiip imzamiz ile miimza is-bu tasdik-namemiz ile te’kid i tasdik olunup el-yevm
taht-1 tasarrufumuzda olan ve b‘ade’l-yevm havze-i hikkiimetimiz e dahil olacak memalik
ve lilkat ve arazi ahalileri taraflarindan hilaf-1 vaz® i harekete kat’a bir diirlii cevaz
verilmeyiib diistiru’l-amel olmak iizere kelam-1 miilikanemiz ile temhid i tasdik i te’kid
eyledigimiz ecilden is-bu tasdikndmemize mithriimiizii vaz* ve ‘akd olunan
musaleh’anifi karar-dade olan mevaddi memhiren siretleri tasdik-ndmemize zamm
olunup Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz kirkinci senesinde mah-1 Haziran 1l yigirmi
ikinci giinlinde hiikkiimetimizin yigirmi besinci senesinde Versalya nam mahallde tahrir
olunmusdur.
Imza-1 padisah-1 Frange Luiz

Imza-1 vekil-i umur-1 ¢arice Frange-i Emilof
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A.DVNS. NMH. d.7, s. 613-614, no. 374

Devlet-i ‘Aliyye ile Moskov Devleti Beyninde Bundan Akdem ‘Akd ii Karar-
Dade Olan Mevadd-1 Musalehaniii Kefaletini Mutazammin France Padisahindan

Gelen Tasdiknamenin Terciimesidir.

Luiz, bi-‘inayetullah-1 Te’ala Frange ve Navare memleketlerinifi padisahiy1z. isbu
tahriratimizi ri’yetimukteza olan bil-climlelere tarafimizdan ‘arz-1 hulis iblagiyla ilan 1
beyan olunur ki: Sevketlii, kudretlii, ‘azdmetlii padisah-1 IslAm-1 mu‘azzam i miikerrem
dostumuz hazretleri ile hagmetlii, hiirmetlii Moskov ¢ari¢esi, hiirmetlii muhabbetli
hemsiremiz beyninde gecen sene mah-1 Eyliil’lifi on sekizinci giiniinde Belgrad
Sahrasi’nda ‘akd ii temhid olunan musalehanifi ba‘de mah-1 Tesrin-i evvel’inifl iiclincii
giiniinde Nis Sahrasi’nda ve ba‘de mah-1 Kanlin-1 evvel’inifi yigirmi sekizinci gliniinde
Asitane-i Sa‘adette karar-dade olan mevaddii kefaletini mutazammi France Devleti’miz
miistesiri olup der-Devlet-i Osmaniye’de mukim olan ragbetlii, sadakatlii Markiz do
Vilnof ndm el¢imiz tarafindan ruhsat-1 kdmile ile me’mir oldugu (?) mah-1 Tesrin-1
evvel’inifl yigirmi sekizinci giiniinde Asitane-i Sa‘adet’te terkim bir kit‘a miimza
temessiikii tarafimiza irsal olunmagla ‘atiyyede zikr ii beyafi olunur. Devlet-i ‘Aliyye ile
Rusya Devleti beyninde devleteyn tarafindan matliib olan Frange padisahimifi dostuyla
Belgrad altinda méah-1 Eyliil’iifi on sekizinci giliniinde ‘akd olunan muséleha ve ba‘de
mah-1 Tesrini-evvel’inifi tiglincii giiniinde Nis kurbunda ve el-yevm tasdikname-i
miibadelesinde karar-dade ve imza kilinan mevadd-1 miisdlemenif ‘dmmenif istirahatina
samil olmak tizere icrasicilin tarafeyne dostane irad i iltimas olunan kefalet ve Frange
padisah1 misariinileyh dahi isbu maslahat hayr-1 encamiii te’kid-i arziisuyla ruhsati

kamilesi tizere ‘akd {i musalehanifi tavassutuna me’mir der-Devlet-i ‘Aliyye’ de Frange



86

padisah1 misariinileyhifi murahhas biiyiikelgisiyiz. Ruhsat-1 kdmilemiz muktezasinca
gerek taraf-1 Devlet-i “Aliyye’de ve gerek carige-i miisariinileyh tarafindan karar-dade
‘akd 1i temhid olunan bil-ciimle surtt u kuyGduii icra i te’kidine lisan-1 Frengi iizere
tahrir i tafsil olunan mevadd mantiikinca vech-i miistahsene ile terkim olunan siyak {izere
is bu kefalet-i temessiikil imzamiz ile memz{ ve mithriimiiz ile memhdr kilinub tarafeyne
birer kit’a siiret ve carige miigariinileyh tarafina irsal olunmak tizere verilmisdir. Milad-1
Hazret-i Hazret-i ‘Isa’mifi bifi yedi yiiz otuz dokuz senesinde mah-1 Kan{in-1 evvel’inin

yigirmi sekizinci giiniinde Asitane-i Sa‘addet’de Tersane-i Amire’de tahrir olunmusdur.
Imza-y1 elgi-i France

Is-bu kefalet-i temessiikii natik oldugu iizere tarafimizdan halef ve varislerimiz ve
memalik ve lilkat ve arazi ahali ve re‘ayalar taraflarindan kabtl ve tasdik ve te’kid
olunup imzamiz ile memzi is bu kefaletimizi mii‘sir ve musammem tasdiknamemiz ile
te’kid i tasdik olunup el-yevm-i taht-1 tasarrufumuzda olan ve ba‘de’l-yevm havze-i
hiikiimetimize dahil olacak memalik i tilkat ve arazi ahalileri taraflarindan hilaf-1 vaz* ve
harekete kat‘a bir diirlii cevaz verilmeyiib diistlirii’l-‘amel olmak tizre kelam-1
miliikanemiz ile temhid ve tasdik i te’kid eyledigimiz ecilden is-bu tasdik-namemiz
zamm olunup Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz kirkinci senesinde mah-1 Haziran’1fi
yigirmi ikinci giiniinde, hiikiimetimizifi yigirmi besinci senesinde Versaliya ndm sehirde

tahrir olunmusdur.
Imza-y1 padisah1 Frange- i Luiz, imza-y1 vekil-i emr

Carige-1 Frange Emilof
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Rikab-1 Hiimayln-1 Sehriyariye France Padisahindan Gelen Nameniii

Terciimesidir.

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 islim-penah ve sehinsah daimii’z-zafer
mu‘azzam {i miikerrem dostumuz Sultdn Mahmtd Han, eyyedallah-1 Te‘ala sevkete ve
za‘af-1 iktidar hazretlerinifi huziir-1 hiimaytn-1 sehriyarilerine bu da‘ileri tarafindan ‘arz-1
hullis ve muhabbet takdiminden sofira dostane inha vii i‘lam olunur ki: Devlet-i
‘Aliyye’leri ile bu da‘ileri beyninde céri olan musafat ii muvalatiii te’kid ve istikrariciin
nice mevaddifi zammiu ile tecdidine miisa‘ade-1 miiltkaneleri erzani buyurulan ‘ahid-
name-i hiimayti mevadd ‘atabe-i ‘aliyyelerinde mukim olan Markiz d6 Vilnof ndm
el¢imiz da‘flerinden bundan akdem tarafimizdan irsal olunup zikr olunan mevaddin
tecdidine arzii-mend oldugumuzufi vechi ancak miyanede cari olan hiisn-i muvalatiii
te’kid i tesyidi aksa-y1 meram-1 da‘ileri olmakdan nasi bu hustisda hasil olan
memniniyetimiz ne riitbede 1diigii pig-gah-1 hiimayhfi-1 sehriyarilerine ‘arz-11‘lam
olunmak iizere el¢i-yi mimaileyh da‘ileri tarafimizdan tenbih i tavsiye olunmusdur.
Binaen‘aleyh mimaileyh da‘ilerinifi ‘avdetinden mukaddem rikab-1 hiimaytn-1

padisahanelerifie rimal ile fahr-1 yab olmasina izn-1 hiimay{in-1 miilikaneleri erzani

buyrulmak merch ve miitevakki‘dir. Baki serir-1 saltdnat masir-i hiisrevanilerinde tal-i
‘omr-i sevket-ii sa‘adet birle daim-i ber-karar olmalar1 dergah-1 Ziilcelal’den merci i
mutazarridir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bif yedi yiiz kirkinc1 senesinde mah-1 Kandn-1

evvel’inifi birinci gliniinde Versaliya ndm mahallde tahrir olunmustur.
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A.DVNS. NMH. d.7, s. 615, no. 376

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyari’ye France Padisahindan Gelen Namenii

Terciimesidir.

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 islim-penah ve sehinsah-1 daimii’z-zafer,
mu‘azzam U miikerrem dostumuz Sultan Mahmid Han eyyedallah-1 Te‘ala devlete za‘af-1
sahib-i iktidara hazretlerinifi huzir-u hiimaytn-1 sehriyarilerine bu da‘ileri tarafindan
‘arz-1 huliis ve muhabbet takdiminden sofira dostane inha i i‘lam olunur ki: Bundan
akdem der-i Devlet-i ‘Aliyye’lerinde miiddet-i vafireden berii istihkam olunan Markiz do6
Vilnof nam el¢imiz da‘ilerinii hidmet-i me’mdresi itmam i tekmilinden sofira
mamaileyhin dilhahimiz tizere sebkat iden hidemat-1 pesendidesi mukabilinde bundan
boyle aram ii istirahat {izere olmasi sayeste ve ‘avdet ettirilmesi enseb goriildiigiine
binden mamaileyh da‘ileri ‘avdete me’ziin olmagla canib-i hiimayin-1 padisahanelerine
olan hulds-1 taviyyetimiz zirve-i a‘lada oldugu bu def*a dahi miiceddeden_izhar i i‘lam
olunup Devlet-i ‘Aliyye-i daimii’l-kararlariyla devletimiz beyninde cari _olan hiisn-i
muvalata tarafimizdan hulis {izere miira‘at olunduguna i‘timad-1 padisahéaneleri
buyrulmasi mercii ve miitemennidir. BakT serir-1 saltanat-1 masir-i hiisrevanilerinde til-i
‘omr i sevket Ui sa‘adet birle daim ve ber-karar olmalari dergah-1 Ziilcelal’den merct vii

miitevakki‘dir. Milad-1 Hazret-i Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz kirkinc senesinde mah-1

Kantn-1 evvel’inii altinci giiniinde Versaliya nam mahallde tahrir olunmustur.

A.DVNS. NMH. d.7, s. 614, no. 375

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyari’ye France Padisahindan Gelen Nameniii

Terciimesidir.
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Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 islim-penah ve sehinsah-1 daimii’z-zafer ve
mu‘azzam i miikerrem dostumuz Sultan Mahmiid Han eyyedallah-1 Te‘ala sevket-ii
za‘af-1 iktidara hazretlerinifi huzlr-1 hiimay(n-1 padisahileriie olan hulGs i muhabbet
takdiminden sofira dostane i‘lam olunur ki: Cenab-1 hiimayln-1 sehingahilerine olan hulis
ve taviyyetimiz i‘lamini her-bar eylemek arzi-mend oldugumuza binaen ‘atabe-i
‘Aliyye-i hiisrevanilerine tarafimizdan el¢i ta‘yin i irsal olunmas1 musammem olmagla
bundan akdem der- Devlet-i ‘Aliyye-i adalet ‘unvanlarinda mukim olan Markiz d6
Vilnof nam el¢imiz da‘ileri tarafimiza ‘avdet eylemege me’zln kilinmagla etvar-1
pesendidesi meshuddur. Miicerreb ve elcilik hidmetinde istihddma sayeste goriilen Konte
do Kastelan nam da‘ileri hidmet-i merkiimeye ta‘yin i irsal ve Devlet-i Aliyyeleri’yle bu
da‘ileri beyninde yevmen fe yevmen istihkam i imtidad bulan musafat i muvalatin te’kid
i istikrarlarina dair hustslarda mumaileyhif isti‘dad ve sadakati ma‘limumuz olmagla
taraf-1 hiimaytin-1 padisahanelerinden her halde i‘timad-1 kiilli-i miiltkaneleri bi-dirig
buyrulmak me’mal ve melhizumuzdur. Baki til-1 6mr-1 devlet sevket birle kambin ve
kamyab olmalar1 dergah-1 Hazret-i Hak’ dan mercl ve miitemennidir. Milad-1 Hazret-i
‘Isa’mifi bifi yedi yiiz kirkinci senesinde mah-1 Kan{in-1 evvel’inifi yedinci giiniinde

Versaliya nam mahallde tahrir olunmustur.
A. DVNS. NMH. d.8, s. 107, no. 94

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye Luiz Nam France Padisahindan Gelen

Namenifn Terciimesidir.

Fi 5 Ramazan sene[1] 155

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii sehinsah-1 daimii’z-zafer padisah-1 Islam-penah mu‘azzam
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i miikerrem dostumuz Mahmid Han Hazretlerinifl pis-gah-1 hiimayin-1 sevket-
makrinlarina tarafimizdan tezayiid-i imtidad-1 san i sevketlerinifl ed‘iye-i layikiyesi ‘arz
i takdim olundukdan sofira muhibbane inha vii i‘lam olunur ki: Bundan akdem canib-i
hiimay(in-1 sehriyarilerinden itiman kilinan biiyiikelgileri sa‘adetlii Sa‘id Mehmed
Pasa’nin ye’diyle firistdde buyurulan ndme-i hiimayGn-1 miilikaneleri tarafimiza ‘arz i
teblig olunup mezamin-i celilesinden Devlet-i ‘Aliyyeleri’yle Frange Devleti’miz
beyninde cari olan musafat {i muvalatin devam ve kiyami cay-gir ve derinumuz oldugu
vech iizere matliib-1 hiimaytin-1 padisdhaneleri dahi muvafik idiigii ma‘limunuz olmagla
mahziiz i mesrir olmusuzdur. Ve bu babda tarafeynden der-kar olan tevecciihat-1 hasene
miiceddeden te’kid ve tebyine muhta¢ olmak 1azim gelse canib-i hiimaytn-1
padisadhanelerinden ‘alaim-i mustafatii tarafimiza i‘lam i beyangiin pasa-y1 mimaileyh is
bu me’miriyet ile ta‘yin buyruldugu mahz-1 isabet ve taraf-1 hiimaytn-1 padisahanelerine
olan dostlukda seb’atimiz1 tasdik i beyan ideceginize istibahimiz olmadigindan gayri elgi
mimaileyh bu tarafta me’muir oldugu umr-1 risalet {i sefaret temsiyetinde harekat-1
hasenesi zahir ii nlimayan ve tarafimizdan viicuhla istihsana sayan oldukdan itmam-1
me’miret-1 sefareti ile arzi-mend oldugu ‘avdeti hustisunda ‘ale’l-vechii’l-i‘tidal
tarafimizda mu‘amele ii muhabbetle ve miiddet-1 meksinde miimaileyhifi hakkinda
nevazis ve iltifatda kusir olunmadig: huls tizere ‘arz ii ifade idecegi bi-istibah olmagla
el¢i-1 mimaileyh tarafimizdan ragbet-i tam ile 1graz ve iltifat olundugu ma‘lim-1
miiltikaneleri buyrulur ve taraf-1 hlimay(n-1 sehriyarilerinden mimaileyh vesaiti ile irsal
buyrulan hedaye-yi padisahaneleri fevkii’l-gaye makbtl ve merbitumuz olup dostluk i
muhabbet ‘alaiminden‘atid ve simarolunmagla pig-gah-1 hiimayln-1 sehryarine ‘arz i

teblig olunmak iizere tarafimizdan dahi irsél olunan hedaye-yi dostdnemiz kezalik
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makbiil-1 hiimaytnlar: buyurulacagi me’mil ve mes’Gliimiizdiir. Ve bundan akdem
Devlet-i ‘Aliyyeleri’yle Moskov Devleti beyninde bu da’ilerinifi tavassutuyla miin‘akid
olan musalaha surGtunufi Moskovlu tarafindan icrasina dair is‘ar buyurulan husts dahi
ma‘limumuz olup bu babda olan niyet-i halisane her ne riitbede idiigii elgi-i mimaileyhii
takdirinden ma‘lim-1 padisahaneleri buyuruldukta makbiil buyurulacagi melhtizumuz
olmagla bundan bdyle Devlet-i ‘Aliyyelerinif tezayiid-i menafi‘ine samil olan umirda
‘alaim-i derinumuz ve icra-y1 miisafatda hulis-1 taviyyetimiz der-kar idiigiine istibah
buyurulmaya. Baki serir-i saltanat-1 seniyyelerinde tal-1 ‘omr devlet ve sevket birle daim-
i ber-karar olmalar1 dergah-1 Hazret-i Hakk’dan mercii ve miitemennidir. Milad-1
Hazret-i {sa’mifl bifi yedi yiiz kirk iki senesinde mah-1 Haziran’1fi on ikinci giiniinde

Versalya nam mahallde tahrir olunmusdur
Asil (?) Rikab-1 hiimayun tarafina (?)
A.DVNS. NMH. d.8, s. 107-108, no. 95

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyarilerine Luiz Nam France Padisahindan Gelen

Namenifn Terciimesidir
Fi sene [1]155/16 S[aban]

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii sehinsah-1 diimii’z-zafer padisah-1 Islam-penah olan
Mahmd Han-1 muzaffer i miikerrem dostumuz hazretlerinifl pig-gah-1 hiimay(n-1
sevket-makriinlarina tezayiid-i san i sevketlerinifi da‘vat1 ‘arz i takdim olunduktan sofira
muhibbane inha vii 1‘lam olunan budur ki: Cenab-1 Hiimay{in-1 Padisahanelerifie olan
hultis-1 kadimemiz yevmen fe yevmen ekber ii efzin kilinmak cay-gir-i derlinumuz idiigi

bundan akdem itmam-1 me’miriyyet-i sefaret ile ‘avdet itdirilen elcileri sa‘adetlii Sa‘id
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Mehmed Pasa kullar1 vesatetiyle irsal olunan ndme-i sadakat-i ‘alldimemiz ile hulis {izere
tafsil i beyan olundugundan ma-‘ada cenab-1 hiimayln-1 miilikanelerine ale’d-devam
olan derlin hullis ve taviyyetimiz bu def*a dahi i‘lan i is°ar olunmak {izere hala der-
saltanat-1 seniyyelerinde mukim olan Konte d6 Kastelan nam el¢imiz da‘ileri tarafindan
tenbih ve tavsiye ve ma-takaddiimden berii cenab-i hiimayin-1 padisahaneleriyle
beynimizde cari olan musavat ii muvalatiii ‘aldimi iciin irsal olunan hedayamizin dahi
huzir-1 hiimayin-1 padisahanelerine ‘arz ii takdimine el¢imiz mimaileyh da‘ileri me mar
olup ingaallah-1 te‘ala hedaya-y1 halisanemizii pis-gah-1 hiimaytn-1 sehriyarilerine tebligi
miiyesser olduk da izhar buyrulan is-bu semere-i hulds i muhabbetleri ‘indimizde
fevkii’l-gayeye merglb ve mu‘teber oldugu vech iizere tarafimizdan kezalik icra-y1
levazim-1 musafat, canib-i hiimayin-1 padisdhanelerinde dahi hiisn-i kabtle sadyan
buyrulacagi me’mil ve melhtizumuzdur. BakT saltanat-1 masir-i hiisrevanilerinde til-ii
‘omr-i devlet ve sevket birle daiim ve ber-karar olmalar1 dergah-1 hazret-i Hakk’dan
merci ve miisteda‘dir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz kirk iki senesinde mah-1

Haziran’1i on altinci giiniinde Versalya ndm sehrimizde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d. 8, s. 280, no. 209

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye France Padisahindan Gelen Namenifi

Terciimesidir. (ash ve terciimesi rikab-1 hiimayun tarafindan verilmisdir)
Fi Sene 1160 [Sevva]l

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 daimii’z-zafer Sultan Mahmtid Han mu‘azzam i
miikerrem dostumuz hazretlerinifi pig-gah-1 hiimayQn-1 sehriyarilerine taraf-1 da‘ilerindefi

sthhat-i kamile ve devlet-i samilelerinifi da‘vati takdiminden sofira hulGisane ‘arz i i‘lam
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olunur ki: Devlet-i ‘Aliyye-i Islam-penahlari ile beynimizde kadimii’l-eyyamdan berii
cari olan revabit-1 musafatiii miistahkem ve miiseyyed kilmasina tevecciihat-1 hasane-i
miiliikaneleri mebzil buyruldugu meczumumuz olup ve bu babda tarafimizdan sarf-1
makdir olunduguna binden der-‘Aliyye-i miilikanelerifide mukim el¢imiz Konte do
Kastelan nam da‘ileri tarafimizdan ‘avdete me’zlin olmagla miimaileyh yerine Kont d6
Zalors nam da‘ileri bundan bdyle ‘atebe-i ‘aliyye-i miiltikanelerinde elgilik hidmetiyle
ikamet eylemek igiin tarafimizdan bu def*a ta‘yin i irsal olunmusdur. Ve elgimiz
mimaileyh da‘ilerinifi hidmet-i me’miresi temsiyetine isti‘dadi ve tarafeyniii rizasi
tahsiline sa‘y ve ihtimami ve harekat-1 mergtibesi mecziimumuz olup mimaileyh da‘ileri
tarafimizdan me’mar oldugu lizere kat be kat i‘lam i ifade idecegi emr ii hususlarda ve
be-tahsis Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-peyvendleriyle beynimizde de cari olan revabit-1
musafatifi yevmen fe yevmen tezayiid ve istikrar1 babinda der-kar olan héhis-i
derinumuzu tafsil i beyanda i‘timad-1 kiilli-i padisahaneleri buyurulmasi merci ve
miiltemesdir. Baki serir-i saltanat-1 masir-1 padisahanelerinde tal-i‘6mrde devlet ve
sevket birle kdmbin i kamyab olmalar1 dergah-1 Hazret-i Hakk’dan miisted‘a ve
miiteyemmendir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz kirk yedi senesinde mah-1

Nisan’1fi birinci giliniinde Versalya nam sehrimizde tahrir olunmusdur.

A.DVNS. NMH. d.8, s. 288, no. 215

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye France Padisihindan Gelen Namenii

Terciimesidir.

Fi 21(? )Sene 1161

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 da‘imii’l muzaffer, muazzez i miikerrem
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dostumuz hazretlerinifi pig-gah-1 hlimay(n-1 padisdhanelerine taraf-1 da‘flerindendevam-1
‘omr 1 devlet ve kiyam-1 san i sevket ebed miknetleririnifi da‘vati-1 layikiyesi eda ve
tetmim kilindiktan sofira dostane ‘arz i i‘lam olunur ki: Bundan esbak der-aliyye-i
miiltikanelerine tarafimizdan elgilik hidmetiyle me’mir Konte d6 Kastelan nam
mu‘temedimiz miiddet-i el¢iliginde hidmet-i lazimesi tekmiline sarf-1 makddr ve bu
beyanda harekat-i sadikanesi zahir olunmakdan nasi itmam-1 hidmet-i elgiligi ile nu def*a
tarafimiza ‘avdete me’zin olup Devlet-i ‘Aliyye-i islam-penahlariyla beynimizde sabit ve
iistiivar olan musafat ii muvalat muktezasinca cendb-1 hiimayin-1 padisahanelerine cay-
gir-i dertin, muhalasat meshiin ve ragbet-i tam ve i‘tibar-1 ma-la-kelamiz, riitbe-i
kemalde idiigiinii ve tarafimiza der-kar olan tevecciihat hasane-i miilikanelerinden
memniniyet-i ‘azimemizi i‘lam i beyan eylemek tizere miimaileyh bu def*a dahi
hassaten tavsiye ii tenbih olunmagla ‘arz u beyanina me’mir oldugu ihlas-1 tamiz. Muhat-
1 ilm-i miiltkaneleri buyruldukda bundan boyle semere-i hasene-i hiisn-i muvalata
miisa‘ade-i ‘aliyye-i padisaneleri me’mdal (i melhtizumuzdur. Baki serir-i saltanat-1 masir
miilikéanelerinde tlil-1 6’mr 1 devlet ii sevket birle ddim ve ber-karar olmalar1 dergah-1
Hazret-i Hakl’dan miitemenni ve miistedadir. Milad-1 Hazret-i Isa’mifi bifi yedi yiiz kirk

yedi senesinde mah-1 Nisan’1fl evailinde Versalya sehrimizde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.17, s. 16, no. 17

Devletlii, ‘inayetlii Vezir-i ‘Azam Hazretlerine France PAdisahindan Gelen

Mektibui Terciimesidir.

Fi Sene [1]160 19 [Sevva]l

Devlet-i ‘Aliyye-yi ‘Osmaniye’nifl vezir-i ‘4zami1 Devletlii, sa‘adetlii mehabbetli
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dostumuz hazretlerinifi huzir-1 alilerine tarafimizdan ‘arz-1 hulGs i meveddet iblagindan
sofira muhibbane ithdm i i‘lam olunur: Der-*Aliyye-yi padigdhide mukim el¢imiz Konte
do Kastelan nam da‘ileri tarafimiza ‘avdete me’zlin olmakdan nasi mimaileyhif yerine
sevketlii, kudretlii padisah-1 al-i ‘Osman mu‘azzez i miikerrem dostumuz hazretlerinifi
‘atabe-1 ‘aliyy-i miilikanelerinde kema-kan el¢ilik hidmetiyle ikamet eylemek tizere
ragbetlit Konte D6 Zalors nam da’ileri tarafimizdan bu def*a tayin i irsél ve elgi-yi
mimaileyhe isttihdam olundugu, umir-1 sdiremizde harekat-1 mergtbesi zahir ve binden-
‘aleyh tarafimizdan hassaten tavsiye ve tenbih olundugu {izere iki devlet beyninde cari
olan revabit-1 hiisn-i muvalatin te’kid i tesyidi yevmen fe yevmen tezayiid ii istihkdmina
sarf-1 makddr idecegi meczimumuz olup ve meyanede imtidad i istikrar bulan dostluk ve
safvetifi temsiyeti ‘ahid-name-i hiimaytfiun hifz-1 miira‘atina mevkif olmagla elgi-i
mimaileyh da’ileri re’aya ve berayayi tarafeynin izdiyad-1 menafi‘ne dair vakt be vakt
tarafimizdan i‘lam i ifade idecegi emr-i hustislarda i‘timad-1 [kiilli?] buyrulub dostlugui
devam i kryamina riitbe-1 vala-y1 sadr-1 ‘azamileri ve zat-1 ‘ullivvii’s-sanlari
muktezasinca bu babda ve her halde hiisn-i himmet- tavassutlar1 der-kar idiigi me’mul ve
melhizumuzdur. Baki Hiida-y1 miite‘al hazretlerinifi hifz-1 emanetinde olalar. Milad-1
Hazret-i {sa’mifi bifi yedi yiiz kirk yedi senesinde mah-1 Nisan’1ii birinci giiniinde

Versaliya sehrimizde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.17, s. 17, no. 19

Devletlii, ‘indyetlii Vezir-i A‘zam Hazretlerine France PAdisahindan Gelen

Mektibui Siret-i Terciimesidir.

21 R|ebiii’l-ahir] Fisene 1161
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Devlet-i ‘Aliyye-i ‘Osmaniye’nin vezir-i a‘zami sa‘adetli re’fetli meveddetlii dostumuz
hazretlerinifi huzir-i alilerine tarafimizdan ‘arz-1 hulis ve meveddet iblagindan sofira
dostane inha’ {i i‘lam olunan budur ki: Kudretlii, ‘azametlii, padisah-1 daimii’z-zafer
hazretlerinifi der-’aliyye-yi miilikanelerifie bundan akdem tarafimizdan me’miir Konte
do Kastelon nam el¢imiz da‘ileri el¢iligi hidmeti itmamiyla bu def*a ‘avdete me’zin olup
zat-1 ali sanlarinda merk(iz olan ahlak-1 Muhammed’in hisal-1 adimii’l-misalleri
mimaileyh da‘ilerinifi tahriratindan ma‘liim-1 senaverleri olmakdan nasi cenab-1 sa‘adet-i
ittisaflarina der-kar olan meyl-i muhahbbet ve ihlas-1 derinumuz riitbe-i kemalde idiigini
i‘lam i beyan eylemek mimaileyh da‘ilerine tarafimizdan tenbih ve tavsiye olunmustur.
BAkT hifz-1 Hiida-y1 miite‘al de daim ii ber-karér olalar. Milad-1 Hazret-i Isa’mii bifi yedi

yiiz kirk yedi senesinde mah-1 Nisan’1fi evailinde Versaliya sehrimizde tahrir olunmustur.
A.DVNS. NMH. d.8, s. 215-216, no. 176

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye On Besinci Luiz Nam France Padisahindan

Gelen Namenin Terciimesidir.
Fi Sene 168 / evasit —[Saba]n

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii pAdisah-1 IslAm- penah-1 sehriyar, diimii’z-zafer mu’azzez
i miikerrem dostumuz Sultan ‘Osman Han Hazretlerinifi pis-gah-1 hlimay(in-1
padisahanelerine taraf-1 da‘ilerinden devam-1 ‘6mr i devlet-i ebed-miiddet
miiltkanelerine da‘vat-1 layikiyyesi takdiminden sofira hulisdne inha vii i‘lam olunur ki:
Bundan akdem ‘atabe-i ‘aliyye-i hiisrevanide tarafimizdan elgilik hidmetiyle mukim iken
bi-emrullah-1 te‘ala vefat iden Konte do Zalors nam elgimizin zuhir iden vefati heniiz

melhizumuz olmadigindan Devlet-i ‘Aliyyeleri’yle Frange Devletimiz beyninde sinin-i
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kesireden berii cari ve ber-mukteza-1 surtit-1 ‘ahidname-i hiimayiin canibinden kemal-i
hulis ile miira‘at olunan revabit-1 musafat i mu‘ahedeye dair umir-1 hustisumuzufi ru’yet
ve temsiyetinde miidavemet eylemek iciin miiteveffa-y1 mimaileyhif yerine hidmet-i
mezkire ile mukaddemce ahir kimesnemizii ta‘yinine vakt ii sa‘atte muvaffak
olamadigimizdan mucib- infi‘alimiz olup ve lakin mimaileyhifi mevti haberinifi viirddu
‘akibinde der-saltanat-1 seniyyelerinde ikamet eylemek iizere mu‘temedlerimizden
Sovalyer d6 Verjen nam kimesneleri murahhas orta elgilik hidmetiyle tarafimizdan ta‘yin
ve savb-1 me’miresine irsal {i tesyirine miisara‘at olundu. Takim-i re‘aya i berayaya
tarafeynifi tahsil-i menafi‘ine ve emr-1 ticaretifi temsiyetine vesile-i miistakile olan “uhtid
ve mevasika canib da‘ilerinden ne giine hulis ile miira‘at olundugunu i‘lam i ifade
eyleye. Binden-‘aleyh mimaileyh el¢imizifi huzir- fa’izii’n-nlr-1 hiisrevanelerine ‘arz i
i‘lam idecegi bil-climle umir ve husislara ve be-tahsis-i zat-1 ma‘delet-i mu‘tad-1
padisahanelerine der-kar olan i‘tibar-1 ‘azimemiz riitbe-i a°lada oldugunu takrir ve beyan
eylediginde sayan-1 1‘timad-1 kiilli buyrulacagi viictihla me’mi {i mes’tliimiizdir. Baki
til ‘omrde devlet cavidani birle daiim ve ber-karar olmalari dergah-1 Hazret-i Hakk’dan
miitemenni ve miisted‘adir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz elli bes senesinde méah-1

Subat’1i sekizinci giiniinde Versalya nam sehirde tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.17, s. 28, no. 34

Devletlii ‘indyetlii Vezir-i ‘Azam Hazretlerine On Besinci Luiz Nim France

Padisahindan Gelen Mektiibuii Terciimesidir.

Fi 20 S[aban]- sene 1168

Devlet-i ‘Aliyye-i ‘Osmaniye’nifi vezir-i ‘azami sa‘adetlii, re‘fetldt meveddetlii dostumuz
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hazretlerinifi huzir-i ‘alilerine tarafimizdan ‘arz-1 hullis ve meveddet iblagiyla dostane
inha vii i‘lam olunur ki: ‘Atabe-i ‘aliyye-i padisahide mukim iken bi-emrullah-1 te‘ala
vefat1 zuhir iden Konte dé Zalors nam el¢imizifi yerine der-‘akib ahir kimesneniii
ta‘yinini musammemiz olup der saltanat-1 seniyye-i hiisrevanide hidmet-i mezkire ile
bundan bdyle mukim olmak iizere mu‘temedlerimizden SovalyerdoVerjen nam da‘ileri
tarafimizdan murahhas orta elgilik ile ve bu def*a ta‘yin ve savb-1 me’miresine irsal i
tesyirine miisara‘at olundu. T4 kim Devlet-i ‘Aliyye-i ‘Osmaniye ile Frange Devleti’'miz
beyninde sinin-i kesireden berii imtidad bulan serait-1 hiisn-i muvalat i mu‘ahedenii
te’kid i te’yidine sarf-1 makdir eyleye. Binaen ‘aleyh el¢imiz mimaileyh da‘ileri
tarafimizdan me’mar oldugu tlizere canib-i Devlet-i ‘Aliyye’ye der-kar olan ihlas-1
derinumuz beyaninda oldukga takrir-i sadikanesine i‘timad-1 kiilli buyrulub re‘aya ve
beraya-1 tarafeynifi tahsil-i menafine vesile-i miistakile olan “‘uhiid i mevasika bifi yiiz
elli li¢ tarihinde tecdid olunan suriit-1 ‘ahid-name-i hlimaylin mantiki tizere kema-
yenbagi ri‘ayet buyrulmasina hala miimtaz ve serfiraz buyurulduklari riitbe-i vala-1 sadr-1
‘azmileri muktezasinca inzimam-1 hiisn-i himmet-i dostaneleri masrif buyurulacagi
me’ml ve melhlizumuzdur. Baki Hiida-y1 miite‘al hazretlerinifi hifz-1 emanetinde olalar.
Milad-1 Hazret-i {sa’nifi bif yedi yiiz elli bes senesinde mah-1 Subat’1fi sekizinci giiniinde

Versaliya nam sehirde tahrir olunmugtur.

A.DVNS. NMH. d.8, s. 353-354, no. 272

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye On Besinci Luiz Nam France Padisahindan
Gelen Namenii Terciimesidir.
Fi sene [1]1699 Ce[maziii’l-e[vvel]

Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 Islim-penah mu‘azzez ii miikerrem dostumuz
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Sultan ‘Osméan Han Hazretlerinifi pis-gah-1 hiimaytn-1 padisahanelerine taraf-1
da‘ilerinden devam-1 ‘omr-i devlet-i ebed-miiddet miilikanelerifie da‘vat-1 layikiyyesi
takdiminden sofira hulisane inha vii i‘lam olunur ki: Bundan akdem taht-1 ali-baht
mevrils-1 sahanelerine miiyesser {i mukadder olan ciiliis-1 meymenet—i me’nis-i
miiltkanelerinifiihbarin1 mutazammain firistade buyurulan name-i hiimaytn-1 miilatafat-
makrin-1 padisahi tarafimiza viirid bulup mezamin-i celilesinde is‘ar olunan ala‘im-i
vaziha-i safvet ve muhabbet-i meserret bahsalerinden kesb-i siirir na-mahsir
olunmusdur. Binden-‘aleyh vazife-i ihlas-1 derinumuz oldugu tlizere imtidad-1 ‘6mr i
devlet ve tezayiid-i san i sevketleri da‘vatina miibaderet olundugundan gayri cenab-1
hiimayln-1 padisahaneleriyle meyanede istikrar bulan levazim-1 dostluk ve muhabbet
bundan boyle miitezayid i metin—i miistdhkem kilinmasina tarafimizdan sa‘y 1 glsis U
hullis ve tarafimizin isbat ve beyanina her halde arzii-kes oldugumuzdafi ahali ve redya-y1
canibeynif asayis Ui asudeligi ve tahsil-i izdiyad—1 menafi‘ine ve temsiyet-i umtir-1
ticaretlerine samil olan semere-i musafat ve rabita-i hiisn-i muvalatiii‘ahid-name-i
hiimaytn mantikinca kema-yenbagi hifz ii miira‘at1 babinda tarafimizdan kusir i fiitlra
cevaz virilmeyiib cay-gir-i derinumuz olan ihlas-1 ihtisdsimizif izhar i beyanina
tarafimizdan sarf-1 makdiir olunacaginda istibah-1 miilikaneleri buyurulmaya. Baki serir-i
saltanat masir padisahanelerinde thl-1‘0mr- devlet ve sevket-i cavidan-1 birle daim ve ber-
karar olmalar1 dergdh-1 Ziilcelal’den miitemenni ve miisted‘adir. Milad-1 Hazret-i Isa’mii
bifi yedi yiiz elli bes senesi mah-1 Tesrin-i Sani’nin on yedinci giiniinde Versalya nam

mabhallde tahrir olunmusdur.
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A.DVNS. NMH. d.8, s. 354, no. 273

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye On Besinci Luiz Nam France Padisahindan

Gelen Namenin Terciimesidir.
Fi sene 9 C[emaziyii’l-] E[vvel] [1]169
Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii padisah-1 Islam-penah-1 sehriyar-1 da’imii’z-zafer

mu‘azzez i miikerrem dostumuz Sultan ‘Osman Han Hazretlerinif pis-gah-1 hiimayun-1
padisahanelerife taraf-1 da‘llerinden devam-1 ‘6mr i eevlet-i ebed-miiddet
miilikanelerinifida‘vat-1 layikasi takdiminden sofira hulisane inha vii i‘lam olunur ki:
Bundan akdem der-Devlet-i ‘Aliyyeler’inde mukim Konte do Zalors nam el¢imizifi vefati
haberi tarafimiza viiridi ‘akibinde miiteveffa-y1 miimaileyhin yerine ber-vech-i ka‘ide
ahir kimesneyi ta‘yin edinceye dek Devlet-i ‘Aliyyeleri’yle Fran¢e Devleti’'miz beyninde
sinin-i kesireden berii cari olan sera’it-i musafat it mu‘ahede ve muhabere-i halisanemizifi
infisali ca’iz goriilmediginden mu‘temedlerimizden Sovalyer do Verjen ndm da‘ileri
tarafimizdan ortaelgilik hidmetiyle ta‘yin ve Asitane-i Devlet-i Asiyaneleri’ne irsal ii
tesyir olunmusdu. Ve cenab-1 hiimay(ln-1 padisahanelerine der-kar olan i‘tibar-1 firavan ve
thlas-1 bi-kiyasimizifi 1°lam 1 ifade ve isbat ii beyan eylemesini tenbih {i tavsiye
eyledigimize binden miimaileyhifi hidmet-1 mesbiika ve harekat-1 sadikanesi makbiil-1
hiimaytn-1 miilikaneleri buyuruldugu istibahimiz olmadigindan mimaileyh da‘ileri de‘b-
1 dirine ve ka‘ide-1 mer‘iye iizere elgilik riitbesiyle tarafimizdan bu def*a imtiyaza sayan
ve hidmet-i ikamete ta‘yin olunmusdur. Ta kim meyanemizde cari levazim-1 safvet i
muhabbetifi yevmen fe-yevmen tezayiid i istihkdmina ‘ale’d-devam arzi-kes
oldugumuzu ve ahali-i canibeynii tahsil-i izdiyad-1 menafi‘l ve temsiyet-i umir-1

ticaretlerine samil olan devam-1 dostluk ve musafata miira‘aten miladifi bifi yediyiiz kirk
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tarthinde tecdid olunan suriit-1 ‘ahid-name-i hiimayin manttkinca kema-yenbagi
ri‘ayetine hiisn-i niyet ve ‘azimet ve devam ve sebat i metanetimizi takrir i beyan eyleye.
Binaen-‘aleyh el¢imiz mimaileyh da‘ileri sayan-1 i‘timad buyurulup tarafimizdan be
def*a miiceddeden me’mir oldugu riitbe ile te‘yid-i dostluga da’ir ‘arz ui‘lam idecegi
umir ve husislarifi teshil {i temsiyeti babinda miisa‘ade-i hiimay0fi-1 miilikaneleri erzani
buyurulacagt me’mil ve melhlizumuzdur. Baki serir-i saltanat masu miiliikanelerifide
til’i ‘omr i devlet ve sevket birle da’im ve ber-karar olmalari der-gah-1 Hazret-i
Hakk’dan miitemenni ve miisted‘adir. Milad-1 Hazret-i {sa’nifi bifl yedi yiiz elli bes senesi
mah-1 Tesrin-i sani’nifl on yedinci giiniinde Versalya nam mahallde tahrir olunmusdur.

A.DVNS. NMH. d.8, s. 400-401, no. 307

Rikab-1 Hiimayiin-1 Sehriyariye On Besinci Luiz NAm France Padisahindan
Gelen Nameniii Terciimesidir.
Sevketlii, kudretlii, ‘azametlii pAdisah-1 islim-penah-1 sehriyari daimii’z-zafer mu‘azzez ii
miikerrem dostumuz Sultan Mustafa Han Hazretlerinifi pis-gah-1 hiimayGn-1
padisahanelerine taraf-1 da‘flerindefi devam-1 ‘6mr-ii devlet-i ebed-miiddet-i
miilikénelerinin da‘vat-i 1ayikesi takdiminden sofira hulGisdne inha vii 1°lam olunur ki:
Bundan akdem taht-1 ‘ali-baht mevrise-i sahanelerine miiyesser i mukadder olan ciil{is-1
meymenet me’nis-imiiliikanelerinin ihbarini mutazammu firistdde buyurulan name-i
hiimaylnu miilatefet-makriin-1 padisahi tarafimiza viirdd bulup mezamin-i celilesinifi
is‘ar1 buyrulan ‘aladim-i vaziha-i safvet it muhabbet-i meserret—i bahsalarindan kesb-i
stiriruna na-mahstr olmusdur. Binden‘aleyh vazife-i ihlas-1 derinumuz oldugu iizere
imtidad-1 ‘Omr-U devlet U tezayiid-i san ve sevketleri da‘vatina miibaderet olundugundan

gayri cenab-1 hiimayln-1 padisahaneleriyle ve Devlet-i ‘Aliyye’leriyle meyanemizde
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istikrar bulan levazim-1 safvet ii muhabbet bundan bdyle miitezayid ii metin i miistahkem
kilinmasina tarafimizdan sa‘y i glisis ve hulls {i taviyyetimizifi isbat i beyanina her halde
arzi-kes oldugumuzdan ahali ve re‘aya {i beraya canibeynin asdyis ve astdeligi ve tahsil-i
izdiyad-1 menafiine ve temsiyet-i umir-1 ticaretlerine samil olan semere-i musafat i
rabita-i hiisn-i muvalatii ‘ahidname-i hiimayin mantikinca kema-yenbagi hifz i
miird‘at1 babinda tarafimizdan kusir ve fiitlira cevaz viriilmeyiib cay-gir-i derinumuz
olan ihlas-1 ihtisdsimizifi izhar i beyanina tarafimizdan sarf-1 makdir olunacaginda
istibah-1 miilikaneleri buyrulmaya. Baki taht-1 serir-i saltanat-1 masir padisahanelerinde
til-i ‘omrii devlet ve sevket-i cavidani birle da’im i ber-karar olmalari dergah-1 Hazret-i
Ziilcelal’den miitemenni ve miiste‘adir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bifi yedi yiiz elli sekiz
senesinde mah-1 Mart’1fi yigirmi besinci giiniinde Versalya nam mahallde tahrir
olunmusdur.

A.DVNS. NMH. d.17, s. 42, no. 56

Devletlii, ‘indyetld, Vezir-i A‘zam Hazretlerine On Besinci Louis NAm France
Padisahindan Gelen Mektibui Terciimesidir.

Fi 26 Muharrem sene 1172
Devlet-i ‘Aliyye-i Osmaniye’nifi vezir-i 4‘zam sa‘adetlii re’fetld meveddetlii dostumuz
hazretlerinifi huzir-i alilerine ‘arz-1 hulis ve meveddet iblagindan sofira dostane inha’ i
1‘lam olunurki: Bundan akdem tarafimiza viirQid iden tebsir-name-i hiimaytn-1 padisahiye
cevab olmak iizere sevketlii, kudretlii, pAdisah-1 IslAm-penah mu‘azzez {i miikerrem
dostumuz hazretlerinii Canib-i Bahirii’s-Serif-i Miiltikanelerine tahrir ve irsal olunan
tebrik-name-i sadakat-1 ‘allamemiz mefhiimundan taraf-1 Devlet-i ¢Aliyye’lerine derkar

olan 1‘tibar-1 ‘azime ve sinin-i kesireden berii meyan-1 devleteynde imtidad-1 istikrar
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bulan revabit-1 musafit ve mu‘ahedenin be-tahsis Miladin bin yedi yiiz [kirk] tarihinde
tecdid olunan surtt-1 ‘ahid-ndme-i hiimaytna tarafimizdan sidk i hulis ile miira‘at
babinda masrGf olan hiisn-i niyet ve azimetimiz ma‘lim-1 sa‘adetleri buyruldukta
istihkaklarina binaen ve zat-1 muhteremlerinde merkdz olan dirayet-i kdmlie-i ‘adimii’l-
emsallerine nazaran bil-ciimle umiir-1 mehdmve mesalih-i en’am uhde-i re’y-
imutasarriflariaihale birle riitbe-i vala-y1 vekalet-i mutlaka ile sayan-1 imtiyaz
buyrulduklar1 ba’is-i mahziiziyyetimiz olup insdallah-1 Te*4la taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’ ye
nafi’ ve tezayid-i sdyan ve sevket ve saltanat-1 seniyyeye raci‘ ve ahali ve re‘ayaniii
tahsil-i izdiyad-1 menafi‘lerine vesile husiisa da’ir der-°Aliyye’de mukim elgimiz
da‘ilerinif takrii-i sadikanesi sadyan-1i’timad ve temsiyet-i umura taraf-1 sa‘adetlerinden
dahi bezl-i himmet olunacagi me’mil ve melhtizumuzdur. Bak1 hifz-1 Hiida-y1
miite‘alden da’im olalar. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi bii yedi yiiz elli sekiz senesinde mah-1
Mart’1fl yirmi besinci giiniinde Versaliya nam mahallde tahrir olunmustur.

A.DVNS. NMH. d.8, s. 554-555, no. 407

Rikab-1 Hiimayiin-1 Hazret-i Sehriyariye France Padisah1 Luis Tarafindan

Viirid iden Nameniin Terciimesidir.
Sene [1]180 Selh-i [Sevva]L

Sevketlii, ‘azametlii, kudretlii, secea‘atli padisah-1 ehl-i Islam sehinsah-1 dai’mii’z-zafer
hiirmetlii, meveddetlii ulu dostumuz Sultan Mustafa Han hazretlerinifi huzdr-1 himayun-1
sevket-makrinlarina ‘arz-1ihlas ve meveddet-i kdmile takdiminden sofira cenab-1 vasib-i
mutlak ve feyyaz-1 ‘ale’l-1tlak-1 Hiida-y1 mute‘al hazretleri zat-1 hiimayun-1

cihandarilerini ‘unvan-1 sevket i sa‘adet birle da’im i ber-karar eylemeleri da‘vati
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siyakinda pis-gah-1 mekarim-i dest-gah-1 ‘dlem-i aralarina dostane inha olunan oldur ki:
Kadimii’l-eyyamdan berii ‘indyet-i padisahane buyurulan ‘uhid-1 serife ve bedayet-i
miinifeye bina’en Efrenc rahiblerinii mukaddema yed-i tasarruflarinda olan ziyaret-
gahlarimi Rum t&’ifesi dest-i niiz{l ile ber takrib-i ahz ii zabt ve ol vechle kesb-i gurr
eyledikleri hustisunda bir miiddetden berii zamirimiz gayetii’l-gaye keder-pezir olup
ancak zat-1 hiimayunlarinda merk{iz olan evsaf-1 hamide nadiren sehingdhaneleri ma‘lum-
1 ihlaskarlar1 olmakdan nasi teberlere tabi* olup Kudiis-ii Serif’de sékin olan Efrenc
rahiplerinifi ol mertebe mu‘teber olan senedatiyla bundan akdem zabtii telaf idegeldikleri
ziyaret-gahlrinin bit-tamam muhafazalarinda ibka ve miikerrer kilinmalar1 babinda emr-i
serife musarraah 1sdar¢iin bu def*a ‘adalet-i kdmile-i miillikanelerine miiraca‘t ve husis-1
mezbire el-hac miiltemisimizin gerek’ adalet-i kdmile-i ‘alem-i aralarina ve gerek iki
devlet beyninde ez-kadim mertin u me’min olan biinyan-1 hubb valadya mebni {i be-tahsis
san-1 Devlet-i ‘Aliyye-i ebed kararlarma vaki‘ olan sarf ii hulisumuza miibteni olmagla
hayyiz-i kabilde cilvefiiz buyrulacagi me‘mil ihlaskarlaridir. Baki serir-i saltanat-1
sa‘adet masir-1 padisdhanelerinde da’imii’l-karar olmalar1 dergah-1 Hakk’dan
miste‘addir. Bifi yedi yliz altmisalt1 sene- i rimiyesinde Haziran’1fi on ii¢lincii giinii

Versalya’da tahrir olunmusdur.
A.DVNS. NMH. d.8, s. 556-557, no. 409

Miibarek Rikab-1 Miistetab-1 Hazret-i Sehriyariye France Padisahi Lui

Tarafindan Viirud iden Nameniii Terciimesidir.

Fi sene [1]182 1 [Rece]b

Zafer penah-1 mualla-i dest-gah sevketlii, kudretlii, ‘azametlii, kerAmetlii PAdisah-1 Al-i
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‘Osman Sultan Mustafa Han mu‘azzez i miikkerrem dostumuz hazretlerinifi pig-gah-1
hiimaytin-1 sehriyarilerine taraf-1 da‘ilerinden tezayiid-i ‘azamet i sevket ve devam-1
devlet Ui saltanatlar1 da‘vati takdiminden sofira hulisane ‘arz @i i‘lam olunur ki: Devlet-i
‘Aliyye-i Islam-penahlariyla kadimii’l eyyamdan berii beynimizde cari olan hiisn-i refak
ve muvalat-1 kimilenifi hifz i dikkati aksdy-1 meramimiz olmakdan nasi der-*Aliyye-i
miiltkanelerinde mukim el¢imiz Sovalyer Verjen nam da‘ileri tarafimiza ‘avdete me‘zlin
olmagla mamaileyhif yerine Sovalyer Sen Perye namda’ileri ba’de’l-izin ‘atabe-yi
seniyye-i miilikanelerinde elgilik hidmetiyle ikamet eylemek i¢lin tarafimizdan bu def’a
ta‘yin 1 irsal olunup ve el¢imiz mimaileyhin etvar ve harekat-i sadikanesiniyyet-i
halisanemize bila-istibah muvaffak olmagla Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-peyvendleriyle
meyanimizda metanet {izre der-kar olan musafat ii muvalat-1 kadimenif tezayiid-i
istikrarina olan hah-hig derinumuzu cenab-1 hiimayunlariniii sevket {i saltanat-1
seniyyelerineher halde masrif kilinan hulGs-1 taviyyetimizi‘arz {iibraz eylemek tizere
mimaileyh déa‘ilerine tavsiye ii tenbih olundugu muhat-1 ‘ilm-i ‘alem-i ara-y1
miilikéaneleri buyruldukda tarafimizdan me’mura gerek bu esnada gerek ba‘d-1izin
mukteza-y1 vakt Ui hal {izere paye-i serir-i a‘laya takdim i beyan idecegi umur i
husiisatina 1‘timad-1 tamm-1 hiimayunlar1 erzani buyrulmasi mercii @i miiltemisimizdir.
Baki serir-i saltanat-1 masir-i sehriyarilerinde tal-i ‘6mr devlet {i sevket birle kamyab
olmalari dergah-1 Hazret-i Hakk’dan miisted‘a ii miitemennidir. Milad-1 Hazret-i Isa’nifi
bifl yedi yiiz altmis sekiz senesinde mah-1 Temmuz’ufi yedinci giiniinde Versalya

sehrimizde tahrir olunmusdur.
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5- CONCLUSION

Name-i Hiimayuns, which are an archival document and which were sent by the
sultan to other state administrators in the issues like notifying the news of enthronement
or conquest, congratulating the new ruler's reign in the event of a change of throne in the
addressee, protocols, or agreements, were important documents shedding light to the
foreign relations of the Ottoman Empire. Name-i Hiimaytns were recorded in the name-i
hiimay{in books, which were named after them, as of the century 18", These books, in
which only the translations of the incoming letters were written, while the copies of the
name-i hiimay(lns sent by the Sultan were written as is, cover the years 1699-1918 and
consist of a total of 18 pieces.

In addition, the ndme-i hiimaytns, which provide information about Ottoman
diplomacy, these books, in which documents like treaties and certificates gave
information about the political and economic structure of the empire and its relations with
the states with which it was in contact, were recorded, are among the primary sources to
be made use of in Ottoman history studies.

France had a different place among the states with which the Ottoman Empire was
in contact. Political/diplomatic contact between the two states started when France sent
an ambassador to rescue the nobles captured by the Ottomans in the Battle of Nicopolis in
1396. In the relationship between the two countries that was not intense at first due to the
geographical proximity, it is a known fact that in the Cem Sultan incident that took place
during the reign of Bayezid Il, France took a threatening attitude toward the Ottomans by
safeguarding Cem Sultan in the second half of the century 15". Nevertheless, when it

comes to the first quarter of the century 16", a closeness started between the two states
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due to the hostility of both the Ottomans and France to the Habsburg Dynasty and the
progressing events. With the friendship and trade agreement, which was officially signed
in 1569 and subsequently renewed from time to time, the relationship between the
Ottomans and France turned from hostility to friendship, and with the commercial and
religious privileges it gained, France became a privileged state in the eyes of the Ottoman
Empire.

The friendship of France with the Ottoman Empire, which was strengthened as of
the second half of the century 17, particularly during the Louis X1V period, turned into a
tactical element format, which was used to distract Austria, rather than a need. Even if
tensions experienced in the relations between the two states from time to time, due to the
personal attitudes and actions of the French ambassadors and the attitude of France that
supported the Venetians in the Cretan Wars, the relations between the two parties did not
turn into hostility, due to the commercial interests of France on one side and the need of
the Ottoman Empire, which had lost its previous power, for a balancing factor against
Europe on the other.

France's relationship with the Ottoman Empire during the reign, which continued
until 1774, of Louis XV who came to the throne of France in 1715, progressed amicably
through the mediation of French ambassadors. Russia, which was the strengthening state
of the century, was a threat to the Ottoman Empire as much as indirectly to France. For
this reason, it tried to involve the Ottomans in the alliances it formed against Austria and
Russia.

The main assignment of the French ambassadors of the period before the Ottoman

Empire was to keep the Ottoman Empire in the position of a strong state against Austria
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and Russia in order to safeguard and maintain the commercial and religious privileges
that France obtained in Ottoman geography. Upon it, the diplomatic support of France, in
eliminating the tensions with Russia on the Iranian border in the 1720s by compromising,
in the signing of the Belgrade Peace Treaty in 1739 in a manner that will be in favor of
the Ottoman Empire, in the solution of the problems caused by the violation of the
provisions regarding the Azov Fortress by Russia, through its ambassadors, is obvious.
The Ottoman Empire first sent Yirmisekiz Celebi Mehmed and in the following years, his
son Mehmet Said Efendi, to Paris, albeit temporarily, as an ambassador, to strengthen the
friendship with France and to be informed about the developments in Europe by means of
its own statesmen. As a result of those ambassador travels, mutual interest between the
two countries increased, and French fashion started in the Ottoman Empire. During the
reign of Sultan Mahmud I, the fact that France, which was seen as ‘a foul-weather friend,’
was granted the previous capitulations together with new articles, and the French
ambassadors were kept more prioritized than the ambassadors of other Christian states,
shows the level of the Ottoman-French relations of the period. Even Prussia and
Denmark, which did not have an official ambassador before the Ottoman Empire,
maintained their contacts with the Sublime Porte through French ambassadors. It is a
known fact that through the officers/statesmen it commissioned, like Comte De Bonneval
and Baron De Tott, France supported the correction of the problems in the Ottoman
military system as much as in the diplomatic field.

When we assess the Ottoman-French relations in view of the political and military
developments of the period, it appears that the reason behind the Ottoman's friendship

with France was that it needed diplomatic support from Europe. When we consider it
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from the framework of France, it shaped its commercial and religious privileges that it
had obtained in Ottoman geography, within the axis of the policy of protecting its own
interests. For this reason, it looks like the Ottoman Empire attached importance to
friendship relations to ensure that they are always in a strong state. It is clear that France,
which considered its own interests under its every support, used the Ottoman Empire in
order to weaken Austria and Russia. However, the fact that the report drawn up together
with its justifications for the sinking of the Russian navy, which came down in the
Mediterranean during the 1768-1774 Ottoman-Russian War, despite being uneasy about
the strengthening of Russia on behalf of its own interests, delivered to the French
parliament, was not accepted by the members of parliament, particularly king Louis XV,
is a very thought-provoking issue. Following this war, which French ambassador
Vergennes was proud of having started by dreaming of weakening Russia, but which
resulted in heavy casualties of the Ottoman Empire, France started to reshape its Ottoman
policy gradually toward the end of the century in line with its interests in the
Mediterranean.

The documents that we transcribed in our study are the translations of the letters
that Louis XV sent during his reign to the Ottoman sultans, namely Ahmet 111, Mahmut I,
Osman |11, Mustafa 111, and the grand viziers in this process, which were recorded in the
name-i hiimayin books. Although Louis XV had come to the throne in 1715, the earliest
document found in the name-i hiimaytn books corresponds to the date of 2 July 1721.

It was seen according to the state protocol principle that the king wrote letters to
both the sultan and the grand vizier and the king's prime minister wrote letters only to the

grand vizier. The 1720s are the period of reign of Louis XV who was in the regency
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period. Hence, it is clear that the documents recorded as sent by the king in those years
were also written by the king's prime minister. In addition, despite the fact that the
regency period ended in 1723, as all the powers were under the responsibility of the
prime minister Cardinal Fleury, until his death in 1743, the letters sent from Cardinal
Fleury to the grand vizier until that date were used in our study as they constitute a source
for Ottoman-French relations.

The date of writing those letters to the sultan and grand viziers is according to the
Gregorian calendar, as also stated in the texts. When it comes to the Hijri dates, which are
written at the beginning or end of some documents and calculated using the TTK's guide
of date conversion, they show the date when the delivery of the letters was received and
recorded in the name-i hiimayin books.

When we evaluate the content of the documents, it is seen that in general there
have been correspondences on the notification of the assignment of ambassadors or the
end of their period of office, the congratulation of enthronement, and the continuation of
the friendship and trade agreement, which has been in existence since the century 16"

, by reconfirming it. The correspondence made, in particular in the 1720s, is about the
demands of France regarding the sites of visit in Jerusalem and the Latin clergy. In
addition to them, it was seen that the Ottoman Empire made correspondence with France
to find a solution to the problems on the borders with Russia through diplomatic means.
During the process of wars between the Ottoman-Austria and Russia in the years of 1736-
1739, which resulted in the Belgrade Treaty, the attestation documents showing that
France assumed the guarantee in the treaties to be entered into with both Austria and

Russia are the indication that the Ottomans saw France as a diplomatic base.
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